
I R O D A L M I
MŰ V É S Z E T I

HELYTÖRTÉNETI
S Z E M L E

/  /  / /

ízelítő
"Hegyends bonyánd 
járogatok vala"

Jámbor Pál művész* 
ismeretségeiről

Madarász József és 
Paks kapcsolata

Megyei művészek a Könyvtár 
Galériában

Rekviem egy temetőért

Összefogás a vasútállo
más egykori festmé
nyeiért

Üj paksi verseskötet

Utószó Dunakömlőd monográ
fiájához

Jámbor Pál levele 
1844-ből

Szép szónak nem szegik 
szárnya

Suhai Pál bemutatása

Testvérvárosok könyv
tárosainak találkozója

Válogatás Tumpek Mihály
fényképészmester
műhelyéből

Á :

n  <

Levelező-Lap

^ «T- ^  r C T -*  £  ^

IV>

Üdvözlet Paksról



T



G Y Ö K E R E K

"F ö ld  n a g y  id e ib e n  
Részek m o z d u lg a tn a k  
Lassan  n ö v e ke d ve  
Ü d ö k  v á lta tó d n a k ."

(Dum a-lstván András)

Hegyend s bonyhánd0 járogatok vala
„Kelj fel, te, Csíkban már dél van" -  mondják a Hargitán innen. 2006-nak azon az augusztusi 

reggelén mi bizony jókor keltünk, hogy idejében átjussunk Moldvába, csángó nemzettársainkhoz, 
barátainkhoz, avagy éppenséggel jelképes „keresztgyerekeinkhez".

A Gyímesi szoroson keresztül vezetett utunk, ami nekem a legszebb táj egész Székelyföldön. 
Gyímesközéplok után tábla az út szélén, rajta nagy betűkkel: ROMÁNIA. A megnevezett ország kö
zepén: ne feledd, hol jársz. Rövidke út még, s elérjük az ezeréves határt, a Tatros feletti sziklán áll 
romjaiban a Rákóczi-vár, szemben a domb alján ott a napsütötte virágos temető.

Folyik a buszban előttem-mögöttem a tudományos igények nélküli beszélgetés arról, hogy kik 
is a csángók. Mit is tudunk eredetükről, nyelvükről, dalaikról, táncaikról, ünnep- és mindennapjaik
ról? Jelen útibeszámolónak sem célja, sem terjedelme nem engedi meg, hogy ezen kérdéseket a ku
tatások mai állása szerint érdemben megválaszolja.

Azt nem veszíthetjük szem elől, hogy magyarok és római katolikusok. Ehhez még hozzátarto
zik, hogy negyven éve múlt, hogy az utolsó magyar óra után kicsengettek Csángóföldön, és hogy 
vallásukat sem gyakorolhatják anyanyelvükön.

Az elmúlt két esztendő eredménye, hogy a még létező kb. 40 csángómagyar faluból (kb. 60 
000 lakossal) 12-13-ban, összesen 900 gyerekkel, újból megindult a magyar nyelv fakultatív oktatá
sa. Főképp Székelyföldről, de még olyan távolról is, mint Arad, vállalják magyar tanítók, tanárok va
lójában igen nehéz körülmények között ezt a munkát. Lelkesedésüket tapasztalva minden tisztelet 
megilleti őket.

Gyöngyössy Lajos, a MVSZ Budapest II. kerületének titkára, utunk egyik szervezője közli, hogy 
dél fele elérjük Lészpeden Anna néne házát. Ő az, aki elsőnek ajánlotta fel nyárikonyháját a magyar 
oktatás céljaira. Ebéddel vártak bennünket, a fák szűrt árnyékában, a szép zöld füves udvaron hosz- 
szú asztalt terítettek nekünk. Tálalásig Márton Attila ottani huszonkét éves tanító bácsi elmondta, 
hogy a magyar oktatás egy előkészítő évvel kezdődik, amíg versikéket, meséket, énekeket tanulnak, 
együtt játszanak. Aztán kezdődik az írás-olvasás és egyébb foglalatosságok. 8 . osztályig megtűrt 
szóban-írásban a dialektus, 8 .-tól felfele a magyar irodalmi nyelv és írás kötelező. Márton Attila elhi
vatottan, hozzáértően elemzi a helyzetet. A jelenlévő helybéliektől halljuk a dicséretet: „Ritkán szüle
tik az ilyen ember, mint Attila..."

Délebéd és kávé-kalács kínálása között a népviseletbe, ragyogó tisztán öltöztetett gyermekek 
énekeltek, egy kisfiú hadarva, de igen mókásan mondott el egy mesét, majd körtáncot jártak, ami 
nekem horaszerűnek tűnt, de ihogtattak erőst<2/a) magyarul olyanokat, hogy:

„Keresztanyám kendeje, ki van teve e kertre,
Keresztapa mellette, hogy a szél el ne vigye, hú, jú, ju-ju-ju!" 1

( 1) bonyhánd =  legelőn, a cím utalás Káka Rozália könyvének címére
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,Rekecsini menyecske, 
tóba veszett kendere, 
azért nincsen pendelye..."

, Szeretem e galambot, de inkább ez uramot,
Mert e galamb elrepül, de ez uram mellém ül..."

A jelenlévő csángókkal való szívélyes beszélgetésekbe időnként belevegyülő román kifejezések 
miatt magyarországi útitársaim néha megakadtak, ugyanis Egyed Zsuzsika Szentegyházáról szár
mazó, a már említett Márton Attila tanítókon és rajtam kívül nem ismerte senki az »állam nyelvét". 
Tolmácskodtam hát, bár a helybéliek körül tudták írni mondanivalójukat magyarul, ha magát a szót 
csak románul ismerték is.

»Föld nagy ideiben" II.
Ebéd után Anna néne megmutatja a házát: néhány lépcsőn érünk az előszobába, jobbra, az 

utca felé van a nagy odáj(2), balra a »kis ház", ezek mögött a »hosszú kilér"(3), hátrább az udvar felé a 
konyha és még egy odáj. A falakon, padlókon szőttesek (»csurdé falak, mint mikor meszelnek" van
nak ma divatban, mondja Anna néne). A kis ház három falán körben a mennyezet alatt futó rúdon 
végig háromszögbe hajtva a fejkendői vannak akkurátosan felakasztva. Nagy, gyári »buba" ül a dí
ványon. Sok szentkép, kereszt, rózsafüzér, minden szobában, pontos rendben és tökéletes a tiszta
ság.

Tiszta ruházatukra is vissza kell térnem. A lányokat 16 éves korukig cinkának hívják, de még 
az ölben tartott is »kicsike cinkácska". A cinkán pendely van, katrinca(4), öve bernéccel(5) 6 7 lefogva, 
hogy »megálljon a derekán", brecár*61 az ujján, fejkendő hátrakötve, gyöngy a nyakán.

Fiúkon fehér ing, fehér vászon a nadrágjuk is, szélek kihímezve. Puskás Józsiné mutatta fiacs
káján a maga varrta díszítést: azsúros, »fuszulyásocskás", csillagocskás sorok stb. Széles övük nekik 
is kivarrva, bernéccel lekötve.

Szépen búcsúzkodunk, továbbállunk, kivéve azokat, akiknek Lészpeden lesz a szállásuk.
A faluban általában embermagasságú a házak előtt a deszkakerítés. Sok helyütt a kerítés 

fémcső oszlopai jóval magasabbak, a járda fölé hajlítva, köztük drótok kifeszítve, amin felfut a sző
lő. Ettől árnyékosak a járdák, nyáron biztos sokat jelent, hisz irdatlan sokat gyalogolnak. A házak kö
zött egy se putri, egy se romos. Gyakori a házak frontján húzódó vagy sarkára épített üveges veran
da. Több-kevesebb virág az előkertekben mindenütt.

Bákó irányába haladunk, majd azon is túl Ferdinandújfalu következik. Ma nem él benne csán
gó, és Nicolae Balcescu-nak hívják. A régi katolikus templomot eltüntették, ortodoxot építettek he
lyébe. A vallásos népnek kell a templomba járás'71, így a gyerekét már ortodox pópa kereszteli, ami 
azt jelenti: román lesz. A csángóknál előbbrevaló a hit, mint a nemzetiség. Ha csángót kérdeznek a 
nemzetiségéről, azt mondja: »katolikus", ami alatt implicite magyart is ért.

Esteledik, mire a több falurészből álló, 8000 lakosú Klézsére érünk. Serbán kocsmájánál ki
szállás. Itt várakoztak, ki tudja, mióta a csángó asszonyok, akik vitték haza a rájuk osztott vendége
ket, a közeibe gyalog, némelyiket autóval. Értem Dániel jött, egy félig szétesőben lévő, poros, rozs

(2) odá j =  szoba, hodály, rom ánul odaie, 2/a= nag yon
(3 ) kitér =  a  házeresz meghosszabbítása a la tt i keskeny helyiség, leginkább táro lásra használják
(4 ) katrinca =  lepelszoknya
(5 ) bernéc, bernyíc =  hosszú keskeny öv, derekukon többször körültekerik
(6) b re cá r=  "m indenfé lés", sokszínű, változatos m in tá jú  ujjahímzés, a "m ejjén" is, néha gyönggyel, vagy ezüstszállal is kivarrva
(7 ) "Az emberiség kisebb részének azért ke ll Isten, m ert más m inden egyebe megvan. Nagyobb részének azért kell, m e rt sem m i egyebe sincs." (Lev Tolsztoj)
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dós kisbusszal. Hamarosan láttam, mitől ilyen ez a talán nem is olyan túl öreg járgány. Dani Duma- 
István András csángó költő fia, házukhoz úgy jutottunk, hogy először egy hídon, majd hatszor híd 
nélkül hajtottunk át a patak egyik partjáról a másikra, változatosság végett egy-egy darabot a pa
tak medrében haladva.

Duma András igen barátságosan fogadott feleségével, Véronkával együtt. Házuk a pataktól 
felfele emelkedő füves udvar felső határán áll. Külön szobát kapok, szép tiszta az ágy és az alagsor
ban hideg-meleg vizes tusolási lehetőség! Ezt úgy oldotta meg András, hogy a ház feletti dombon 
van egy forrás, lefektetett egy csövet, és onnan fentről jön magától a víz a házba. Nagy-nagy luxus.

A jóízű vacsora után sétáltunk egyet. András háza szemben áll a Tátos (= Táltos) heggyel, 
aminek sziklás taréja van. András mondja: esztinka. A csángók a román „st"-vel kezdődő szavak elé 
tesznek egy „e"-t, így lesz a román stinca-ból esztinka (= szikla) vagy a „stina"-ból esztena.

A Tátos-hegyen három kereszt csoportja vehető ki. Andrásnak verse van róla:
„  Utolsó kukkos szólta 
Boldogasszony neviben meghozta,
Új tátost engedett földünkre,
Keresztet felemelt hegyünkre."

A környéken mindenfele, kerítések mellett, utcák összefutásánál, terecskéken, patakparton 
üvegszekrényben állnak a Mária-szobrok, egész oltárok néha, szentképekkel, számtalan feszület, 
mind rengeteg virággal körülvéve; kötelezően a templom felé vezető út jobb oldalán. Ha nem is tu
dod a szétszórt faluban, hol a templom, így mindig megtalálod.

Mindemellett, egy talajból nőve, „örzőkövek" keltik fel a figyelmet: hengeralakú, 1-1,5 m ma
gas kőoszlopok, kerekre csiszolt, hosszúkás gömb vagy gyertyaláng alakú fejjel. Néhol a fej letörött. 
A csángó ház vagy templom kapuja előtt (mint nagyritkán Székely- vagy Szászfoldön is) bizonnyal 
valamilyen védelmi szerepet töltöttek be a rossz szándék ellen, mondták az öregek. Mindig kerülnek 
valakik, talán a régi tudás tudói, talán épp a titkos tátosok, akik a ledőlt köveket újraállítják, hogy 
ne szenvedjenek kárt azok sem, akik a tudást mára elfelejtették - mondja Duma-lstván András.

★  ★  ★

2006. augusztus 5-én, szombaton, ragyogó reggelre ébredtünk. Az ablakomból keletre lát
tam, a kissé elvadult kertre, ágas-bogas, nemigen nyesett gyümölcsfákra, távolabb a kukoricásra.

Néma csendre.
Békére.
Ma templomszentelés lesz Somoskán, a jászvásári (lasi) püspök által. Robu (Rab?) a család

neve, mondják, anyja székelykeresztúri, tehát magyar lett volna, de annál keményebb román katoli
kus főpap lett belőle. Somoska papja Mátyás Ferenc is »janicsár pap", aki bántja a falu népét ma
gyar érzelmeiben attól függetlenül is, hogy románul misézik, mint minden pap mindenütt a csángó 
falvakban.

Nagy tömeg gyűlt össze Somoskán, tolultak be az új templomba, de nagyrészük (mi is) kint 
ácsingáltunk.

Jócskán dél lett, mire a zsúfolt autóbuszunk (Zsuzsika tanító néni összeszedte az útról a gya
logoló kisgyerekeket, öregeket) visszafordult Klézsére, nene Linóhoz ebédelni. Mellém került Viktori, 
helybéli tanító néni, hét gyermek édesanyja. A két legidősebb leány férjnél van Magyarban (így
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mondta), legnagyobb fia Gyulafehérváron a teológián, egy egyetemista Kolozsváron, egy gimnazis
ta, két kicsi itthon iskolás.

A csángók képezik az egyetlen magyar népcsoportot, mely összességében szaporulatot mu
tat. Nem ritka a 8-10 gyermek, senki sem „csodálkozik" rajta, állítólag 6 az átlag.

Délután Rekecsin következett, meg egy hatalmas zivatar, mely fát is kitört, s utunkat elzárta. 
Nem hívott senki rendőrséget, biztosítót, tűzoltót, erdészt vagy favágót, jegyzőkönyv se készült. Még 
tart a kegyelmi idő, mielőtt még ide is betör az EU-bürokrácia. A zivatar még javában tombolt, de 
egy férfi, akinek a háza előtt dőlt ki a fa, fejszével már dolgozott rajta, hogy az utat felszabadítsa.

A buszból láttuk a telket, jobbra az út mentén, dombos erdő alatt, ahol P. Böjté Csaba által 
az alapkőletétel megtörtént, Petrás Mária domborműve is kész, ahol a majdani Regina Pacis, ill. 
most úgy hallottam: Baba Maria nevét viselő első csángó magyar oktatási központ épül majd.

Külső-Rekecsinbe igyekszünk, az ottani falunapok záró rendezvényé re. Ez Klézsétől térképen 
nincs messze, de az úttalan utak miatt eldugott falu, melynek elhanyagoltságát a sárbasüllyedség 
még jobban hangsúlyozza.

A kultúrházban hangszeresek próbáltak, budapestiek és itteniek. Két hete működött itt min
denfelől összesereglett résztvevőkkel egy népművészeti tábor: zenekarok, énekesek, mesemondók, 
szövők, faragók, svéd fotográfus (Somoskán is ott volt), még skót dudás is. Pólójuk hátán áll: 
Naputánjáró Együttes, a nem idevalóként Napraforgó Együttes -  mindkét elnevezés ugyanazt a vi
rágot jelenti, csángóul és más magyarul.

Minden este 7-kor misére mennek a csángók. Mára a pap este 8-ra tette át a misét, amikor 
az egyébkénti miseidőre való tekintettel a záróelőadásnak kellett volna kezdődnie. A pap „megüzen
te", hogy ha egy is hiányzik a külsö-rekecsini énekesek-táncosok közül, nem tartja meg a gyászmisét 
az egyik táncos kislány hat hete elhunyt édesanyjáért. Hat hete? Parastaz? Ez az ortodoxoknál van.

Hát vártunk 9 utánig. Felcaplattam a templomhoz, a nyitott ajtón kívül állva követtem a 
szentmise végét. Jól begyakorolton, olajozottan folyt, a hívők aktív részvételével, színtiszta románul. 
Az énekeikből egyetlen katolikusra sem ismertem. A pap hosszú litániát tartott, a nép buzgón vála
szolt. Ortodox litánia volt, nem római katolikus.

Aztán csak elkezdődött a díszelőadás a kultúrház nagytermében. A falak mentén egy sorban 
ócska moziszékek felállítva, mind törött, láthatóan vandalizmusból kifolyólag. Előttünk 3-4 sorban 
álltak az emberek, nem láttunk semmit, csak hallottunk.Mellettem nene Kati ült, csángó nótafa. 
Minden dalt dúdolt szövegestől, s mondogatta:

-  Ez a cinka az én keresztjányom...
-  Eztet én tanétottam vót...
Kérdeztem:
-  Hány nótát tud, nene Kati?
-  Ennyit (mutatta a tíz ujját); meg még ennyit (megint mutatta a tízet); es meg vaj ennyit (ötöt 

mutatott), s mondta aztán: Huszonötöt éppeg.
Sajnáltam, hogy nem mindent értettem, ha hosszú mondókába kezdett, sem nyelvileg, sem a 

nagy lárma miatt.

★  ★  ★

4 Paksi Tükör •  2007 júliusa



G Y Ö K E R E K

A csángóknál nem illik valakinek a portájára egyszerűen belépni. A kapunál meg kell állni, s 
rikótani, néven szólítva, hogy kit keresel, például:

„Keresztanyám, hon van-é?" s míg ü elé nem gyün, nem lépek bé.
Olyanokat mondanak: „Az én onokámot Tót Ferenc tartja", azaz Tót Ferenc felesége.
„A gyermek visszabeszél, nekije nem szabad" azt jelenti, hogy a gyermeknek nem szabad fe

leselnie.
Nem „jó napot"-tal köszönnek, hanem „szólnak", éspediglen:
-  Meggyütt? -  ha valaki belép a házba. Ezt a köszönést úgy kell fogadni, hogy:
-  Meg.
Falun kifelemenet, fiatalabb az idősebbhez imigyen szól:
-  Mendegél(nek)?
-  Mendegélek.
Falun befele úgy is lehet:
-  Jövögél(nek)?
-  Jövögetek.
Faluban, utcán állva, beszélgetnek. Arra járó így köszön:
-  Tanácsolnak?
-  Tanácsolunk -  és nem csatlakozik, ha nem hívják.
Szomszédasszony karján kisgyerek. Mondom:
-  Be szép a kicsi buba. Áldja meg az Isten.
-  Hallja meg az Isten -  jön rá a felelet, mint az „Adjon Isten jó egészséget!", vagy 

„békességet"-re is: „Hallja meg az Isten."

Isten szép napja, vasárnap lett, s engem Dani megint levitt a Serbán kocsmájáig, ott várt a 
mi buszunk, azzal Ánzsi pizzériájáig mentünk a 85-ös úton, majd Márton Attilát bevárva, négyen az 
ő Daciájába szálltunk, keresztgyerek-látogatás céljából. A tegnapi eső után tisztára mosdatott táj
ban utunk, nem is először a felduzzasztott Szereten át vezetett, majd néhány rendesebb román falu 
után nagy kanyarral fel a hegyhátra jutottunk. Arini-ba, azaz Magyarfaluba igyekeztünk. A lankás 
dombok között fekszik, a völgyfejet U alakban, azonos szintmagasságot követő házsorból áll. Az U 
közepén a templom, de még előtte egy nagy, emeletes iskola, s a kettő között egy Szent István emlé
kére emelt kopjafaféleség.A falu felett tisztességesen megművelt földtáblák, még feljebb legelők és 
erdők. Kiszálltunk a kocsiból, a délutáni fény a zöld dombok oldalán idillikusán szép látványt nyúj
tott.

Keresztlányomék háza az U túlsó végén, ahol már a dűlőút is elfogyott, autónyi szélessége 
sincs a járható sávnak a kukoricaföld és a bokrok között, egy kis kanyar után következett. 2-3 ház áll 
itt, előtte gyerekek játszanak. Attila kérdezi:

- Melyikőtök Gabi? (az én keresztlányom)
-  Nincs itt...
-  Hát Jusztin? (Gabika öccse)
-  Én vagyok...
Vékony, búzavirágkék szemű, mosolygós fiúcska vált ki közülük. Megtudtuk, a szülők sincse

nek itthon., de a gyerek már vezetett is a házuk felé. Míg odaértünk, rájöttem, hogy ért magyarul, 
de nemigen tud felelni. Hát a gyorsabb kapcsolatteremtés érdekében románul társalogtam vele. 
Szépen, egész mondatokban válaszolt. 8

(8) p o ftit i =  tessék (udvariassági kifejezés, románul)
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A gyerek nyitotta a kertkaput, félreállt és mondta:
-  Poftiti...(8), hogy belépjek.
Kicsi udvar, lebetonozott előtér, járdácska a ház hosszában. A konyha előtt pad, asztal, szőlő

lugas. Kellemes, hűvös hely a forró délutánban. A gyerek egyenesen a házba invitált. Automatikus 
mozdulattal rúgta le lábáról a szandált, én is lehajoltam, hogy vegyem le a cipőmet a tiszta, szőt
tessel fedett padlóra lépés előtt, de a gyerek mindjárt leállított, hogy nekem nem kell levennem a ci
pőm. Mondtam, jó, de addig kint maradok, amíg megjönnek a szülei, akik a nagyszülőknél voltak, 
mert a sógor éppen hazalátogatott Vajdahunyadról. Nemsokára jönnek, mert a tehén ki van kötve 
a közeli legelőre, s igen megsütné a nap, ha szülei sokáig elmaradnának. Ő még kicsi, nem engedik, 
hogy elkösse a tehenet, aminek még borja is van, s minkettőre kell vigyázni.

Egyszerre csak szelídke kutyaugatás hallatszott a közelből:
-  Vine mama si tata -  jönnek a szülei, jelentette a gyerek.
Mikor a fiatal szülők házuk udvarára beléptek, nagyon meglepett arcot vágtak. Mindjárt 

mondtam románul, ne ijedjenek meg, és mondtam, ki vagyok. Csángó szokás? Mindjárt kezetfog- 
tunk, jobbról-balról, mint eddig is mindenütt, mindenki mindenkinek, megpusziltuk egymás arcát, s 
azzal megtört a jég. Magyarra fordították a szót, jól érthető csángómagyarra. Kásmir, a férj, ment 
a tehén meg a borja után, Angéla meg tessékelt a házba, cipőstől.

Sok helyiségből áll a ház. Jusztintól már tudtam, hogy kilencből. Látszott, hogy egy régebbi 
házhoz ragasztottak újabb s újabb szobákat. Nőnek a gyerekek, kell -  mondta Angéla. Minden szo
ba be volt rendezve, szőtt szőnyegek fedték a padlók teljes felületét, falvédők szőve-hímezve, renge
teg szentkép, vallásos vásári mütyür, néhány újabb gyári bútordarab, horgolt terítőcskék, hűtőszek
rény, televízió, rend, tisztaság.

Angéla térült-fordult, kávét főzött, elém állított egy kis aztalt, fehér abroszt, tányért, papírszal
vétát, hideg csirkesültet, törte hozzá frissen a foghagymát muzsdéjnak („majonézét szoktam még 
csányi, de akkor kell több idő"), keresztet rajzolva a kés hegyével a kenyér talpára, szelt belőle.

Beszélgettünk magyarul, Angéla csángósan, könnyedén, néha mégis megkérdezte: „Érti 
kend?" Olyanokat is javított beszédében, hogy „múlt esztendőben", azt újramondta, hogy „múlt év
ben..." Ritkán kevert beszédébe román szót. Használta összetett mondatban a „deci" (= tehát) kife
jezést többször is, és egyébb összekötő szavakat románul. Az „emberek" helyett „világot" mondott 
következetesen, mint ahogy a románok szokták (= lumea), bár magyar beszédben is pld. a „szájára 
vesz a világ" alatt az emberek száját értjük. Érdekes módon használta a feltételes módot, a régi ma
gyar nyelv lehetett ilyen.

Két óra elteltével elkísért, hogy Attila elé menjünk. Rövidítőn mentünk, átvágva az U félkörét, 
igen keskeny, időnként földbevájt lépcsőkön meredeken le a völgybe, majd felkapaszkodva ismét a 
falu szintjére az iskolánál. A gyerekei is ezen az úton járnak, bár sárban vagy hóban nem is tudom 
elképzelni.

Aztán vártunk még egy órácskát egy kerítés előtti pádon üldögélve, beszélgetve az árnyas fa 
alatt. Angéla elmondta, hogy nagyon jó ember a férje, náluk nincs veszekedés. Bókában dolgozik, 
építkezésnél, hétfőn hajnalban jön a busz a „firmától", pénteken este hozza az embereket haza. Ak
kor az ő embere „megcsán" (9) mindent, amit ő, Angéla, „nem bír". Egész héten az ő vállát nyomja 
a háztartás, a gyerekekkel való törődés, a kert, az állatok, a mezei munkát is beleértve. Ezeket nem 
panaszképpen sorolja, egyáltalán, inkább büszkén: hogy neki mennyi mindene van. Természetesnek 
véve közli, hogy Gabika keresztlányomnak 9,60-as a „médiája", Jusztin meg tiszta 10-es, első tanuló 
az osztályában.
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Gabika „keresztlányom" azért nincs itthon, mert „táburban van Ungáriában". Már a vakáció 
elején is volt egy hetet, most egy hétig a Velencei-tónál és egy hétig Székesfehérváron van. Megkér
deztem, szeret-e elmenni itthonról? Angéla őszintén mondta: „Erőst szeret. Es erőst szeret újból 
hon."

Az utcán velünk szembejövők, meg akik utolértek, úgy köszöntek, hogy:
-  Kija? (mármint ki lennék én)
Angéla visszaköszönt:
-  Mondom... (ergo: majd, ha elmentem, elmondja)
Bárki bárkivel találkozik, odaszól, „nem, mintha csak a kerítés volna", magyarázza Angéla. 

Csak, ha harag van, akkor nem szólnak.
Attila visszatért értünk, három magyarfalusi keresztszülőért, hozván magával még két útitár

sunkat, akik rekecsini keresztgyerekeiket látogatták volna meg, ha nem lett volna mindegyik „tábur
ban, Ungáriában", de a családokkal sikerült megismerkedni. Egyikőnk mind a két és fél napot a ke
resztgyereke családjánál töltötte, ahol nyolcán vannak testvérek. Éppen ezek édesanyja hozott hím
zett szélű fehér kendőben frissen sütött sóskifliket mindannyionknak útravalóul.

Senki sem csinált gondot belőle, legkevésbbé Attila, hogy ezen a visszaúton hatan ültünk a 
Daciában. A kocsiban először hallgatás uralkodott. Érezhető volt, hogy mindannyian gondolatban 
az elmúlt óráknál időzünk. A mély meghatottság szavaival kezdődött újra, lassan, félmondatokban 
a beszélgetés, melyből az egyhangú végkövetkeztetést ideírnám:

Ne hagyjuk veszni őket!

■  Dr. Wieser Györgyi -  Starnberg

Ui.:
Sajtóhír: 2 0 0 6 . novem ber 1 1-én Budapesten m e g a la ku lt a Keresztszülők a M o ld va i C sángó -m agyaroké rt Egyesület. 
In fo rm ációként hadd  á lljon  m ég itt:
M oldva i C sángó  M a g y a r Szövetség (A M C M  A so c ia tia  M a g h ia r ilo r  C eanga i d in M o ldova : 6 0 7 1 9 6  Bacau, O.P.1, C .P.124)
w w w .csango .ro
keresztapa@ csango.ro

Jelmagyarázat
1. bonyhánd : legelőn, a cím u ta lás  Káka Rozália könyvének cím ére

2. odá j: szoba, hodály, rom ánu l oda ie , 2 /a  =  nagyon

3. k ilér: a házeresz m eghosszabb ítása  a la tt i keskeny helyiség, leg inkább  tá ro lá s ra  haszná lják

4. ka trinca : lepelszoknya

5. bernéc, bernyíc: hosszú, keskeny öv, derekukon tö b b szö r kö rü lteke rik

6. b recá r: „m inden fé lés", sokszínű, vá lto za to s  m in tá jú  u jjahím zés, a „m e jjé n " is, néha gyönggye l vagy  

ezüsszá lla l is k ivarrva

7. „A z em beriség  kisebb részének a zé rt kell Isten, m e rt m ás m inden egyebe m egvan. N a g yo b b  részének 

a zé rt kell, m e rt sem m i egyebe sincs." (Lev Tolszto j)

8. p o ft it i:  tessék (udva riasság i kifejezés, rom ánu l)
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Jámbor Pál művész* ismeretségeiről
A ra n y  Já n o s  h a lá lá n a k  125. é v fo rd u ló já n

A Paksi Tükör hasábjain többször jelentek meg olyan írások, amelyek 
Jámbor Pál és művészegyéniségek kapcsolatát ismertették. Vázlatos 
összefoglalást készítettünk, forrásként katalogizálni szeretnék a rés
zletes kutatásokat. Történelmi áttekintésünket legnagyobb epikus 
költőnk, Arany János tiszteletére, emlékére fogalmaztuk meg: 125 
évvel ezelőtt, 1882. október 22-én halt meg Budapesten.

P r ie l l e  K o r n é l i a
Jámbor Pál élete utolsó időszakát Szabadkán töltötte. Ezen időszakról írva, Csonka Fe
renc említi: „Meglátogatta Prielle Kornélia".
Forrás: Csonka Ferenc: Hiador. Budapest, 1944. 39. oldal

J á s z a i  M a r i
Kosztolányi Dezső szépirodalmunk egyik sokoldalú egyénisége -  író, költő, műfordító, 
kritikus. Színházi előadások méltó bírálója. A Pesti Hírlap 1925. május 10-i számában 
Jászai Marival készített riportját olvashatjuk. Részlete:

A pályáról valamit. Már egy félszázada játszik.
Ő sértődötten: Bocsánat, ötvenhét éve. Sajnos, nem minden este. Mert minden este 
játszani szeretnék. Játszani és élni. Előbb azonban játszani. Hogy kezdődött? Minden 
embernek van egy nagy villanyos ütése, mikor egyszerre megvilágosodik előtte, miért 
az élet, miért született a világra: az enyém az volt, mikor bátyám szerepet másolt in
gyen színházjegyért, s nekem, a csitri kislánynak megmagyarázta, mi a színház. Átöl
tözni! Átváltozni! Másnak lenni, mint vagyunk! Más helyett sírni, kacagni, ordítani! E 
pillanattól kezdve vagyok színésznő. Első szerepem hét szóból állott a Cigány-ban, ti
zennégy éves koromban léptem föl a Rákóczi Júliá-ban, a bírálatot Jámbor Pál írta ró
lam. Egyéb emlékek? Mindig ugyanaz. Átöltözni! Átváltozni! Másnak lenni! Tanulás 
együtt Prielle Kornéliával, könyveket bújni, megtanulni angolul, csikorgó erőfeszítéssel, 
éjjel fölébredni, gondolkozni egy angol szón. Shakespeare vezetett ide, kit szonettjein 
keresztül szerettem meg, több szerepét eredetiben is megtanultam, angol színpadon is 
föl akartam lépni, már kiutaztam Londonba, de egy sürgöny visszahívott. Nem lett be
lőle semmi."
Megtudjuk: Jámbor Pál színikritikus is volt.
Csonka Ferenc könyvében (Hiador, Budapest, 1944. 39. oldal) szintén a késői életsza
kaszt említi: „A szomorú napokat csak néhány kedves látogatás öröme vidámította 
meg. 1887-ben a Szabadkán játszó Jászai Mari kérdezősködött utána, s mikor azt a 
feletetet kapta, hogy a világtól elvonulva él, s abban az évben még Pál-napján sem je
lent meg, meleghangú üdvözletét küldött neki, mint első kritikusának."

^  Sok ország könyvesboltjaiban, könyvtáraiban irodalom , zene, művészet fe lira tok láthatóak. Az u tóbbiak a festészet és a szobrászat, ho lo tt az első kettő is 
természetesen művészet, az alkotók művészek.
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A r a n y  J á n o s  -  M a d á c h  I m r e
Megint Csonka Ferenc kötetét nézzük (33. oldal):
»Ezzel az országgyűléssel kapcsolatban, habár zárójelben is, de meg kell említenünk, 
hogy Madách Imre ekkor hozta fel Pestre halhatatlan művét, s ekkor kérte meg Hia- 
dort, hogy mutassa be Arany Jánosnak. Arany néhány levél elolvasása után félreértet
te a művet, majd Hiador ismételt nógatására mégiscsak végigolvasta az először »dara
bosnak" vélt drámai költeményt."
Radó György életrajzi kötete: így élt Madách Imre (Móra Ferenc Könyvkiadó, Buda
pest, 1990). Az 1861-es évről a 170. oldalon áll:
,Az Újvilág és a Hatvani utca sarkán álló fogadó szobájában, Madách Imre képviselő 
úr szállásán, az útiládában fekszik a kincs: a nagy mű kéziratának egyetlen példánya. 
Szerzője várja a megfelelő alkalmat. Május 28-án, amikor a Madách Imrét éljenző kiál
tásoktól hangos a Főherceg Sándor utcai ülésterem, a kezét szorongató s közben be
mutatkozó ismeretlenek közt egyiknek ismerősen cseng a neve, Jámbor Pál. Költőtárs -  
villan Madách eszébe. A kézfogás után félrevonja, beszélgetni kezdenek. Hiador -  ez 
Jámbor írói neve -  egyházi férfiú. Két éve tért haza franciaországi emigrációjából, Pes
ten él, ismeri Arany Jánost személyesen. Szívesen megteszi, hogy bemutassa neki kép
viselőtársát, a nagyszerű hazafit. Madách csupán néhány nap türelmet kér, mert most 
igen rosszul érzi magát. Feszült izgalmat okozott neki a szónoklás, megviselte. Fekszik 
két napig fogadóbeli szobájában, szedi Kovács doktor nyugtató cseppjeit, majd elindul, 
hogy találkozzék Jámborral."
Sajnos, iskolai tanulmányaink során nem esett szó Jámbor Pál értékes közreműködésé
ről »Az ember tragédiája" életrekeltésében!

A r a n y  J á n o s  -  P e t ő f i  S á n d o r

Csonka Ferenc már idézett könyve emlékezik, Jámbor Pál Petőfi Sándor társaságában 
felkereste Nagyszalontán Arany Jánost (24. oldal):
»Az utolsó szép emléke, »életének legszebb emléke" nagyszalontai kirándulása volt Pe
tőfi társaságában. Egy hajszálon múlott azonban, hogy az emberek gonoszsága majd
nem elrabolta ezt a kis örömet is tőle. Éppen készülődés közben hozták neki hírül, hogy 
zentai »lázító" beszéde miatt a megye egyik főtisztviselője feljelentette a kormányzónál. 
-  Jól van! Ha hazamegyek, újra elmondom és meghívom rá a főtisztviselőt is -  intézte 
el Hiador nyugodt fölénnyel.
A kirándulás, e kis zavaró körülménytől eltekintve, felejthetetlen szépen sikerült. ,Az út 
nagyon szellemes volt, mert mind a ketten hallgattunk, ő alkalmasint új csatadalt írt, 
mert csak a hazával foglalkozott; én pedig egy kedves lényről gondolkoztam: vajon mit 
csinál?"
Aranyék vendéglátása marasztalta őket, s szeretete, valamint aggodalma bocsátotta a 
fiatal költőket útnak."
Petőfi Sándor
(Lásd még Arany János -  Petőfi Sándor)
Beregnyei Miklós említi kitűnő tanulmányában (Paksi Tükör 2007. évi XIV. évfolyam 1. 
számának élcikke, 1. oldal): Jámbor Pál »irodalmi tevékenysége kapcsán gyakran meg
fordult Pesten, kapcsolatot tartott a pesti fiatalokkal, a márciusi ifjakkal, köztük Petőfi 
Sándorral".
Csonka Ferenc utalása könyve 14. oldalán:
»Az ilyen -  hazafelé: felmagasztaló, kifelé: lesújtó -  bírálatnak természetes következ
ménye lett Petőfi hasonló ítélete: »Divatba jött -  írja Úti leveleiben -  minden szemét-fej
ben termett bolondgombát drágagyöngynek nevezni. Uramfia, ha már a Hiadorok is 
drágagyöngyöket írnak! Akkor az én verseimet csak kavicsoknak vagy cseresznyema
goknak fogom keresztelni."
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Idefejlődött az ellenségeskedés, így nyilatkozott Petőfi Hiadorról, arról az emberről, 
akit nemrégiben még -  egy átbeszélgetett éjszaka után -  baráti szeretettel kísért ki az 
induló hajóhoz. „A vetélytársat sem Petőfi szelleme, sem a közvélemény ítélete nem 
tűrte el." Hiador nem tehetett mást, hallgatott. Nem azért írt ő a Honderűbe, hogy ez
által az általánosan vélt Petőfi-ellenességéről, a folyóirat politikai és esztétikai felfogá
sának helyesléséről bizonyságot tegyen, nem, egyszerűen azért, mert a főrangú hölgy, 
akihez az Emléklapokat írta, ezt a lapot járatta magának."
A 42. oldalon:
„Az íróasztalon három, kéziratban maradt verset találtak: az én kis orvosaim; Húsvét- 
ra; és Petőfi olvasásakor címűeket. Könyveit és írói hagyatékát az 1897. október 5-én 
megejtett árverésen Szabadka városa vette meg, majd a főgimnázium könyvtárának 
ajándékozta."
Az úti levelek kerültek szóba. Ezeket Petőfi Sándor Kerényi Frigyesnek küldte. Összesen 
XX levél íródott, a Hazánk 19 részletben, 1847. augusztus 26-tól november 30-ig közöl
te. A XIV. levél keltezése: Szatmár, július 17. 1847. Részlete:
„Csak úgy tengek itt most, csak úgy lézengek, mint az őszi légy, mely már nem él és 
még meg nem halt. Egypár gyönyörű verset írtam, az igaz, de ez engem legkevésbé 
sem vigasztal. Tréfának ne vedd, ha azt mondom, hogy gyönyörű versek; komolyan 
merném állítani, hogy ezek a magyar költészet legszebb gyöngyei közé sorozhatok, de 
a szólás már egészen frázissá vált, azért csak lealacsonyítanám verseimet, ha ezt rájok 
alkalmaznám. Divatba jött a szerkesztőknél, minden szemét-fejben termelt bolondgom
bát drágagyöngynek nevezni. Gazságból teszik ezt vagy csak ostobaságból? Nem tu
dom. Uramfia ha már a Hiadorok is drága gyöngyöket írnak, akkor én verseimet kavi
csoknak vagy cseresznyemagoknak keresztelem vagy akárminek, csak drágagyöngyök
nek nem. És Hiador még velem hasonlítgatják is... teremt 'úgyse', bosszankodnám, de 
restellek. Megvallom, sokat vétettem egyik-másik irodalmi léhűtőnek, de annyit még
sem, hogy ily csúfot űzzenek belőlem, hogy így pellengérre állítsanak."

V Ö R Ö S M A R T Y  M lH Á L Y
Beregnyei Miklós elnök, főszerkesztő írta az előbb idézett írásában: Jámbor Pál a forra
dalom és szabadságharc forgatagában. Rögzíti: „Vörösmarty ismerte Jámbor Pál iro
dalmi munkásságát, tanácsot is adott számára egyes verseivel kapcsolatban."
Felmerül a kérdés: honnan ered a Hiador név? Csonka Ferenc kötete 97. oldalán szere
pel a lehetséges válasz: „A Hiador nevet valószínűleg Vörösmarty Mihály Eger című 
kiseposzából vette." Ezekután elolvastam az egyik legjobb költőnk EGER című művét, 
amely „három énekben" keletkezett 1827-ben. íme, részlet a Második énekből:
„A haza is, hah! a belső lángokban evődő,
Hamvai közt átkoz, mert vérzett szíve kezemtől,
S pusztítás által lettem szép földein úrrá. -  
ím hogyan elvesztem! de tovább e bűn sora nem megy 
Aki legelső jön, s rám azt ordítja „magyart ölj,"
Azt ölöm el, s vele mindeneket, kik utána jövendők.
Akkor tán ismét Hiador lesz bűnös Omárból,
Isten is, aki elől bujdostam hasztalan eddig,
Tán mikor elveszek így meg nem könyezve, felejti,
Hogy voltam, s nem kér rettentő számot ügyemről."
Jámbor Pál művész ismerősei közül csupán néhánnyal történt találkozását ragadtuk ki 
tovatűnt dicső XIX. századunkból. Az életpálya további feltárása erkölcsi kötelmünk.

■  Dr. Vértes László
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Madarász József és Paks kapcsolata

A Paksi Tükör többek között helytörténeti szemle is -  ezért vázoljuk a „nagy 
magyar" és -  első felesége révén -  Paks kapcsolatát Az életrajzi adatokat a 
számos irodalmi forrás közül választott két leírás alapján összegezzük (Szin- 
nyei József: Magyar írók élete és munkái, Vili. kötet, Budapest, 1902. 233. ha
sáb; Ú j Magyar Életrajzi Lexikon IV., Magyar Könyvklub, Budapest, 2002., 
378. oldal).

Takács Ferenc ,Két flamingó" című, a Mada
rász-testvérekről írt művét a Magvető Könyvki
adó jelentette meg Budapesten 1982-ben. Ma
darász Józsefről emelünk ki adatokat.

,1849. december 31-én Józsefet szabadlábra 
helyezték, hogy Cecére és Paksra látogathasson. 
Más foglyok feleségei azonban beárulták, hogy 
ő is ott volt Debrecenben. Erre 1850 elején is
mét bevitték az Újépületbe, és kilencévi börtönt 
kapott. [...] Madarász Józsefet az Újépületből 
előbb Rév-Komáromba vitték. Ott felesége is 
többször meglátogatta, sőt, amikor Béla fia 
meghalt, hazaengedték a temetésre is. Komá-

M A D A R Á S Z  J Ó Z S E F  1 8 1 4 .  A U G U S Z T U S  2 7 - É N  S Z Ü L E T E T T

S o m o g y  m e g y é b e n ,  N e m e s - K i s f a l u d o n . J o g o t  t a n 

u l t , K Ö Z B E N  C Z E C Z É N  ( C e C É N )  LETT K O L E R A B I Z O T T S Á G I  

t a g . S á r o s p a t a k o n  j o g i  v i z s g á t  t e t t . 1 8 3 2 - T Ő L  K o s 

s u t h  L a j o s  O r s z á g g y ű l é s i  T u d ó s í t á s a i t  m á s o l t a .

1 8 3 4 - B E N  Ü G Y V É D I  V I Z S G Á T  T E T T .  1 8 3 7 - B E N  M E G I S 

M E R K E D E T T  K o s s u t h  L a j o s s a l . 1 8 4 8  j ú n i u s á t ó l  a  

F e h é r  m e g y e i  s á r k e r e s z t ú r i  k ö r z e t  o r s z á g g y ű l é s i

K É P V I S E L Ő J E .  1 8 4 9 .  J A N U Á R  1 - J É N  K Ö V E T T E  A  K O R M Á N Y T  

D e b r e c e n b e . A t r a g i k u s  b u k á s  u t á n  m e n e k ü l t , b u j 

d o s o t t ,  T Ö B B S Z Ö R  E L F O G T Á K  ÉS B E B Ö R T Ö N Ö Z T É K .  1 8 5 6 -  

B A N  S Z A B A D U L T .  K O S S U T H  L A J O S T  M E G L Á T O G A T T A  L O N 

D O N B A N ,  K É S Ő B B  T U R I N B A N .  T Ö B B  L A P O T  I N D Í T O T T ,  

S Z E R K E S Z T E T T .  I S M É T E L T E N  V O L T  K O R E L N Ö K  A Z  O R S Z Á G -  

G Y Ű L É S B E N .  E g é s z  é l e t é b e n  h a z á j a  f ü g g e t l e n 

s é g é é r t  K Ü Z D Ö T T .  , K l S F A L U D l "  E L Ő N E V E T  K A P O T T .  1 9 1 5 .

j a n u á r  3 1 - É N  (101 é v e s e n )  h a l t  m e g  K i s p e s t e n  

(1950. j a n u á r  1-j é t ő l  B u d a p e s t  XIX. k e r ü l e t e ) .

romban érte a hír -  1851. január 2-án -  anyja 
haláláról. Annak temetésére azonban nem me
hetett el. A komáromi börtönben arra készült, 
hogy megtanulja a szabó- és a csizmadiames
terséget. Kiszabadulása után pedig Amerikába 
szándékozott kivándorolni. Egy Lukács nevű tü
zér ezredes a magasabb matematikára oktatta. 
A komáromi ,fogolygyöngyéletnek" azonban 
1891-ben vége szakadt. Madarász Józsefet 
Olmützbe vitték. Családjával ezt követően kap
csolatai megszakadtak." [...] ,Cece földesurai 
között tartották számon 1817-től Madarász Ge
deont is. A jobbágyfelszabadítás előtt jelzett
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„harmadfélszáz" bizonyára 250 hold földből 
azonban a Bach-korszak idején jócskán lekoptak 
a holdak. Ennek bizonyságául idézünk a Mada
rász Józsefné Korniss Mária és Szluha Sándor 
között 1853. május 8-án, Pakson megkötött 
„Örök-eladási szerződésiből: „Alulírott mint tu
lajdonos, részint mint kedves férjem, -  Mada
rász Józsefnek a Komáromi vár cs. kir. Parancs
noksága előtt és jelenlétében 1852-ik év April, 
hó 9-én vallott tellyes meghatalmazottja, adom 
tudtára mindenkinek: -  miképpen Fehér megyé
ben Czecze helysége határába fekvő, bennünket 
illető, azon 30 -  harmintz holdakból 406 ( ölek
ből álló szántóföld birtokomat, és birtokunkat, 
melynek felső szomszédja T. Szluha Sándor úr és 
a mely Paks Fehérvári országúttól, Czecze felé 
úgy nevezett Steinrilliz szőlőkig terjed, azon ház
zal együtt melybe jelenleg Vámosnő lakik, úgy 8, 
azaz nyoltz holdakból és 194 ( ölekből álló ka
szálómat, és kaszálónkat Tettes Szluha Sándor 
úrnak és örököseinek 3440, az az háromezer 
négy száz negyven forintokért örök áron el
adom; kötelezvén a vevő úr, ezen összegnek fe
lét, vagy 1720 ezüst forintokat mindjárt az el
adott birtok átvételekor, második felét vagyis 
1720 ezüst forintokat, járuló hatos kamataival 
együtt most folyó év Sz. Mihály napkor lefizet
ni." [...] „Úgy egyszersmind -  folytatódik Korniss 
Mária és Szluha Sándor szerződése -  kedves 
férjemmel Madarász Józseffel testvérétől, illető
leg sógoromtól Madarász Lászlótól, ez előtt 
már vétel útján együtt szerzett, ugyan ezen 
most eladott birtok tő szomszédságában lévő 
17 -  tizenhét holdakból, és 867 ( ölekből álló 
szántó földeket és 8 -  azaz nyoltz holdból 194 ( 
ölekből álló kaszálót is, ugyan csak Tettes 
Szluha Sándor úrnak, sem magamnak, sem bár
kinek részére is semmi just vagy sajátságot ezen 
részjószágon vagy birtokon is fen nem tartva 
2300 az az két ezer három száz ezüst forinto
kért eladom -  és a már a jelen örökeladási szer
ződésbe feljebb megemlítve eladott birtok rész
szel együtt közvetlen szinte birtokába bocsáj-

tom; még is azonban azon nyilvános kikötéssel, 
hogy ezen Madarász László féle birtokért járó 
2300 ezüst forintokat tisztelt vevő úr csak akkor 
lészen köteles lefizetni, ha - a Fiscus részéről 
ezen Madarász László féle birtokra nem tá
masztott követelés útjában hozatván, azon bir
tokos útján minden nehézségek nélkül, tisztelt 
vevő úr birtokába által bocsájtom -  és illetőleg 
ekképp által vendi ... és ezen összegről csak a 
törvényes hatóság határozata után köteles 
lészen fizetni." [...] Madarász József, ahogyan a 
többi fogoly is, sokat szenvedett az olmützi bör
tönben, de végül is elérkezett a szabadulás órá
ja. Eleinte a köztörvényi rabok, később a politi
kaiak közt tartották, és 1856. december 8-án ki
engedték, a büntetésből két évet elengedtek. 
Pestre, majd Paksra utazott hajóval, és Cecére 
indult másnap. Ott tudta meg, hogy közben 
nemcsak Béla fia, de atyja is meghalt. [...] Ma
darász József családi életében 1857 óta, amikor 
is első felesége, Korniss Mária meghalt, sokáig 
nem történt változás. Félárván maradt Jenő fiát 
és Mária lányát többnyire a nagyszülők nevel
ték. A hetvenes évek elején nősült újra."

A családról következnek tények:
„Az első feleségétől származó József fia és 

Mária leánya kiskorúsága alatt anyai vagyonu
kat az apa kezelte. Madarász József 1871. au
gusztus 29-én 55000 Ft-ért eladta Uzdon a bir
tokot ifj. Toldy Józsefnek. Jenő fia 1876. szep
tember 6-án beadványban követelte a 8 %-os ka
matot. Közben azonban bizonyára megegyez
tek, mert visszavonta az apa ellen indított köve
telést. Csodálatos életerő lakozott az akkor már 
64 éves és országszerte Madarász apóként em
legetett Józsefben. A Fejes Erzsébettel kötött há
zasságából először leánya, majd fia született. 
Őt az apa nevére keresztelték. Madarász József 
anyagi helyzete az első gyerekek jussának ki
adás után romlott. A pesti élet viszontagságait 
azonban tűrnie kellett, ha a politikai élet közép
pontjában kívánt maradni."
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A családfa részlete

I. Generáció

Madarász Gedeon
(Született 1799-ben Nemeskisfaludon. 

Nemességét Fejér megyében 1817-ben kérte. 
Meghalt 1855-ben Cecén.)

Tóth Zsófia
(Madarász Gedeon felesége, 

adatai ismeretlenek.)

□
I

II. Generáció

Korniss Mária
(Madarász József első felesége)

T

Madarász József
(1814-1915)

Fejes Erzsébet
(Madarász József második felesége) 

(1846-1923)
l------------------

Generáció

Jenő Mária József Erzsébet
(József és Mária fia) (József és Mária leánya) (József és Erzsébet fia) (József és Erzsébet leánya)

IV. Generáció

utódai ismeretlenek utódai ismeretlenek József
(1917-, József gyermeke) utódai ismeretlenek
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Még néhány szöveges adat:
„Madarász József Korniss Máriától szárma

zó Jenő fiától és Mária lányáról nincsenek ada
taink. A Fejes Erzsébettel kötött házasságból két 
gyermek született: Erzsébet, Komócsy Pál ezre
des felesége, és József. [...] A korán félárvaságra 
jutó legifjabb Madarász József (1917- ) érettsé
gi után letöltötte katonai szolgálatát, majd a fel- 
szabadulás után közgazdasági pályán dolgo
zott. Jelenleg nyugdíjasként fő feladatának te
kinti emlékeinek gondozását és a további gyűjtő
munka segítését."

A „Küzdelem, bukás, megtorlás" című köny
vet, Tóth Gyula munkáját, a Szépirodalmi Könyv
kiadó Budapesten 1978-ban adta ki. Az I. kötet
ben Madarász József emlékiratainak több rész
letét olvashatjuk. A paksi vonatkozásokat ki
emeljük.

Bujdosók 1849. augusztus 13-tól
Világosnál elváltunk aug. 16-án. [...] gyalog 

indultunk Kecskemét felé. Fegyverüket lerakott 
honvédeknek véltek. Első estét Kurticson, más
nap az éjt Csongrádon töltöttük. Mikor Szente
sen és a Tiszán átmentünk, attól tartottunk, 
hogy útlevelet fognak kérni. Szentes tele volt 
osztrák katonasággal, de bajtalanul értünk 
Csongrádra, hol kocsit rendelvén, 18-án este 
Rácalmáson voltunk. Hallotta volna Kossuth a 
népet, mint mi egész utunkban hallottuk és 
megfigyeltük. Hallotta volna, az aki Világosnál 
lerakatta a magyar fegyvereket, hogy miként 
nyilatkozott a nép, amidőn maguk között beszél
gettek, hallották volna ezt azok a Görgeyt men- 
tegetők. Nem akarták hinni, lehetetlennek tar
tották; s midőn el kellett hinni, az alföld magyar 
népe keserűséggel szívében átkozva a sors csa
pást, ezt mondó mindenfelé: „Hát nem volt az 
istennek egyetlenegy nyila sem, hogy agyonsúj
totta volna vele Görgeyt, hogy az árulást el ne 
kövesse!" [...] Én 10-én reggel agyonrémült szü
lőimnél voltam, s vigasztaltam őket; de látom, 
meg van törve életerjök. Rejtegetnék könnyeiket, 
de nem lehet, tisztes arcaikon meg-megvillan- 
nak azok, és én le sem merem azokat csókolni,

úgy kell tennem, mintha nem látnám. Hű embe
rünk még ez nap éjen Paksra vitt, családom kö
rébe, hol a rémuralom már kezdte hatalmát fel
ütni. Rejtőznöm kellett. 20-án Pakson hallottam, 
amint dobszó mellett kihirdettetett a rendelet, 
hogy „aki a menekülőket föl nem adja, szigorú
an megbüntettetik." íme az erély és a büntetés 
azok ellen, akik szerették a hazát, büntetés még 
a szánalomra, büntetés az apára, nőre, család
tagokra is, ha el nem árulják a gyermeköket, fér
jüket, vérrokonukat. Biztosabb lévén Cecén, 21- 
én éjjel odamentem.

„Az Újépület" című alfejezetből:
„Nőm, bár fia csak nehány napos volt, kocsi

ra ültette magát, s Cecén, Pakson át, alighogy 
Pesten voltam, ott termett ő is a gyermekeink
kel."

„Szüleimnél Cecén és Pakson 1849. decem
ber végéig.

Paksra érkezvén, Cecére átmentem áldott jó 
szüléimhez. A fájdalom és szenvedés igen meg
törte őket, de e nem is remélt boldogság, hogy 
meghagytak életben nemcsak, de már körükben 
is lehetek, oly jólesett nekik, mondák, hogy meg
vigasztalta életöket. Legalább egy fiunk meg
van, a másikat az életben úgysem látom, 
mondó, s vigasztalta magát és édesatyámat 
igen megfogyott, igen megbetegesedett, azelőtt 
életvidor s erőteljes jó édesanyám. Boldog pár 
napot töltöttem áldott társaságukban, s vigasz
taltam őket, hogy megjő még hazánk alkotmá
nyossága is. [...] Felejthetetlen percei életemnek, 
melyekben szülőimet új életörömre kelthettem. 
Mikor lehetett, az Újépületből is a nevezetesb 
történetekről Béla fiam által kiküldöttem azok
nak följegyzését. Családom jól megőrizvén azo
kat, most segélyökkel Pakson kiegészítettem a 
bujdosásom óta ez ideig történteket, és igen jó 
rejtekhelyen levő többi adataimhoz helyeztük 
el."

Pakson, 1856. december 15-én kelt írása: Ha
zámban, családi gyászom. Részlete:

„Mily reményekkel indultam 8-án este, hátra
hagyott társainknak türelmet és szabadulást
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ó h a jtv á n . Ö röm ben  rep ese tt le lkünk, m időn  

Boczkó Danival hazánk határába értünk, és kö

zösen kívántuk: »Légy mentve hazánk gyermeke
id hűtlenségétől, elleneiddel el fogsz bánni tudni 
m in d e n ko r". 9-én é jje l Pesten va ló nk . 10-én 

gyors lovakkal mentem, s bá r D una fö ldvá rt a 

szolgabíróságnál jelentkeznem kellett, esti nyol

ca t e lharangozvón, Pakson vo ltam . Családom  

nem is remélve ily gyorsan utazhatásomat, Judit 

estet ülvén egyik ba rá tunk  házánál, honn te r

m ett megérkezésem hírére, s öröm ünk ha tá rta 

lan vo lt. Levert, hogy gyerm ekeim  közt Bélát 

nem ö le lh e tte m . A z t vá la szo ltá k , Cecén van 
nagyatyjáná l. Rendelkeztem, hogy másnap ko

rán  oda m e he ssek . 11-én összes c s a lá d u n k  

együ tt, s m időn m ondom , m ost m ár m egyek 

édes a tyám ho z  Béláért, nőm sírva fakad, és

m ondja: »édesatyád m egha lt". Családom  ösz- 

szes ta g ja i sírva fakadnak, én m in tha  lelkem 

érezné, hogy még egy nagy csapásra kell készen 
lennem, fennakadt lélegzettel kérdem: »Hát Bé
la?" »0  is m eghalt" -  mondák zokogva. Megkö- 

vesült lelkem a fá jda lom ban. O tt hagytam csa

ládom at, magányba vonultam . O tt éreztem á t a 

csapás m é rh e te tle n sé g é t. O d a v á n d o ro lta m  

azonnal szüle im nek és Bélának sírjához, s lel

kem akkor könnyebbült, m időn m egcsóko lhat

tam  hideg sírjokat, s gondoltam , én is köztetek 

fogom  nyugodni az örök nyugalm at."

Emlékezzünk M adarász Józsefre, és felesége, 
Korniss M ária  révén a XIX. századi Paksra.

m Dr. Vértes László
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Megyei művészek a Könyvtár Galériában

Két Tolna megyei művész mutatkozott be 2007. január 31-én Pakson, a Városi 
Művelődési Központ könyvtárgalériájában.
Ódryné Horváth Krisztina üvegműves-keramikus és Török Levente grafikus 
alkotásait tekinthették meg a paksi érdeklődők.
A kiállítást Gutái Istvánná Julika, a könyvtár vezetője nyitotta meg.
Darvas Ferenc költő saját verseivel, a Vetővirág együttes népzenei műsorával 
gazdagította a megnyitóünnepséget.

Ó d r y n é  H o r v á th  K r is z t in a
üvegműves-keramikus

Faddon született 1953-ban, jelenleg is itt él családjával. Szülei művészi érdeklő
dését bizonyítja, hogy négy testvérével együtt mindannyian játszottak vala

milyen hangszeren. Már gyermekkorában foglalkoztatta a gondolat, hogy 
keramikus legyen. 1983-ban adódott lehetősége egy iparművész műhe

lyében mélyebb ismereteket és tapasztalatot szerezni. Később a siklósi 
alkotóházban, különböző képzőművészeti táborokban képezte magát. 
Ma már önálló műhelyben dolgozik. Nyolc éve szellemi szabadfoglalko

zású keramikus. Pár éve foglalkozik üveggel, mely anyag lelkesíti és 
elvarázsolja. E területen is szeretne kiteljesedni. Már szinte 

minden alapanyagot kipróbált. Jelenleg üveg, kő, fa és ke
rámia ötvözésével kísérletezik. Szereti a fémoxidos, effek- 
thatású mázakat. A 2007 tavaszán Pécsett megrendezett 
XX. Országos Kisplasztikái Biennáléra az általa kikísérle

tezett porcelánpapír, valamint fém- és üvegkombinációval 
készített alkotásaival jelentkezett.
Minden kiállítási lehetőségnek örül, hiszen egy-egy felkérés 

új alkotások bemutatására ösztönzi. Megtapasztalja az üveg ala- 
kíthatóságának határait és lehetőségeit. Eközben kudarcok és sike

rek érik, de aztán gyönyörű végeredmények születnek. Kedveli a 
különböző kultúrák sokszínűségét. Ez munkáin visszatükröző
dik. Alkotásai széles körben kedveltek, kiállításait nagy érdek
lődés és elismerés kíséri. Mindig tud újat mutatni, „a csodála

tos anyagok csodás lehetőségeiből" -  ahogy saját maga vall 
munkájáról.
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Ó dryné H o rváth  Krisztina im m á r h a rm ad ik  a lka lo m m al ta r to tta  k iá llítá sá t 
a paksi k ö n yv tá rg a lé riá b an , 2 0 0 6  d ecem b eréb en  ped ig  a Paksi A to m erő m ű  
Zrt.-nél nyílt lehetősége b em u tatko zásra .

-  A mostani kiállítás anyagát mi alapján állítottad össze?
-  Ez alkalommal azért hoztam főleg üvegalkotásokat a kisebb 

számú kerámia mellett, mert számomra most ez az új és érde
kes. Nagyon megfogott az üvegművesség technikai része és 

szépsége. Az elmúlt évben más jellegű anyagokat állítottam ki. 

Most viszont talán még azért is egyedülálló ez a kiállítás, mert 
új technikával jelenek meg, az üveget fával és fémmel ötvözöm. 
Ez igazán különlegessé teheti a kiállítást. Hasonló jellegű pá
lyamunkát adtam le az idei pécsi kisplasztikái biennáléra, és kí
váncsian várom a visszajelzést. Porcelánpapír néven készítet
tem egy újnak mondható anyagot, amit rendkívül érdekesnek 
találok. Ezt is lehet üveggel ötvözni, és szerettem volna megva
lósítani, de sajnos már kevés idő állt rendelkezésemre. Remé
lem, jövőre bemutathatom. Bízom abban, hogy Gutainé Julika, 
mint minden évben, jövőre is meghív a galériába, és egy év 
múlva teljesen új, más jellegű anyaggal állhatok elő.

-  Szinte hazajáróként látogatsz Paksra. Milyennek látod az itteni 
közönséget?

-  Nagyon érdeklődőek. Mindig örömmel tapasztalom a részükről 
megnyilvánuló érdeklődést, a kedvességet és elismerő szava
kat. Egy ilyen év eleji kiállítás megrendezése számomra azért is 
kedvező, mert így januárban is dolgozhatok, ez lelkesít, erőt 
ad. Általában a téli, télvégi időszak eléggé egyhangú, de így 
egy olyan lehetőség adódik, ami színessé, mozgalmassá teszi a 
mindennapjaimat. Nem jellemző, hogy egy ilyen kiállításon túl 
sokat vásárolnának, de nem is ezt tartom lényegesnek. Mindig 

jó visszhangot kapok a kiállításokról. A paksi közönség mindig 

szép és jó véleményt mond a kiállított munkáimról, ami arra 
utal, hogy tetszést arattak a körükben. Emellett öröm számom
ra az is, hogy nagyon sokan a paksi kiállításokról ismernek, itt 
találkoztak először nevemmel, művészetemmel.
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T ö rö k  L e v e n te
grafikus

Marosvásárhelyen született 1956-ban. A helyi képzőművészeti líceumban 
érettségizett, majd tíz évig a Marosvásárhelyi Üvegipari Vállalatnál for
matervezőként dolgozott. A művészetek szeretete és a tanulmányai adtak 
alapot arra, hogy munkája mellett a gyermekkora óta gyakorolt festészet 
és grafika váljon önkifejezési formájává. 1975 óta vesz részt kiállításokon, 
több mint negyven tárlaton jelentek meg művei. A bukaresti üvegplaszti
kai biennálén első díjat nyert. 1990-ben Magyarországra települt. Folya
matosan képezte magát, néprajz-és játékelméletet, fafaragást tanult, mű
velődésszervezői diplomát szerzett, majd képzőművészeti táborokat, kéz
műves és kreációs szakköröket vezetett. 1999 óta él Pálfán. Nevelőként, 
művelődésszervezőként és alkotóként kapcsolódik a falu életébe. 2002- 
ben Zebegényben nemzetközi üvegszimpóziumon állította ki plasztikáit. 
Tagja a Magyar Alkotóművészek Országos Egyesületének és a Magyar 
Üvegművészeti Társaságnak. Szeretne Pálfán egy alkotóházat létrehozni, 
ahol elindíthatná a tehetséggondozást. Munkái eljutottak többek között 
Németországba, Olaszországba, Izraelbe, Gabonba, az Egyesült Államok
ba, Oroszországba és Japánba.
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Török Levente első a lka lo m m al m u ta tko zo tt be Pakson. 
G rafiká iva l és festm ényeivel va llo tt m agáró l, m űvészetéről, 
sokszínű áb rázo lásm ó d já ró l.

-  Erre a kiállítására miként állította össze munkáit? Mit akart bemutatni a paksi közön
ségnek?

-  E n n e k  a  k ö zö s  k iá l l í tá s n a k  a z  én  m u n k á s s á g o m a t  b e m u ta tó  ré sze  a  F e h é r ló  h a lá la  

c ím e t  v is e lh e tn é .  A  ló  a z  ö r ö k  s z a b a d s á g  és m a g y a r s á g u n k  je lk é p e  is. Ú g y  é rz e m  

m o s ta n á b a n ,  h o g y  s z ű k ü l a  v i lá g u n k ,  c s o rb u l a  s z a b a d s á g u n k .  Ezt fo g a lm a z ta m  m e g  

k é p i f o r m á b a n  g ra f ik á im o n .

-  Ön több művészeti ágban is elkötelezte magát Megmutatta tehetségét a grafiká
ban, a festészetben és az üvegművességben. Miként jellemzi önmagát, grafikusként 
vagy festőművészként?

-  B e lső  k é n y s z e r  v o n z  a  g ra f ik á h o z .  A  ra jz o lá s  a  le g in t im e b b  fo r m á ja  a  m ű v é s z e tn e k . 

N a g y o n  s z e re te m  a  k is  r a jz o k a t ,  m e ly e k  a z é r t  is fo n to s a k  n e k e m , m e r t  n e m  fő á l lá s 

b a n  a lk o to k ,  íg y  n e m  m a ra d  e n e rg iá m  n a g y m é re tű  m ű v e k re . Ú g y  é rz e m , e z e k  is é r té 

k e t k é p v is e ln e k . V is z o n t  a z  u tó b b i id ő b e n  e g y re  in k á b b  é rd e k e l a  n a g y  fe lü le t ,  m iv e l 

o ly a n  e x p re s s z ív  é rz é s v ilá g  fo g la lk o z ta t ,  a m i t  c s a k  íg y  tu d o k  m e g fo g a lm a z n i.  A  n a g y  

m é re t  a s z ín e k  tü z é v e l és d in a m ik á já v a l  p á rh u z a m o s a n  e rő s ö d ik  b e n n e m . S e m  a  fe s 

té s z e te t  m in t  m ű fa jt ,  s e m  a  r a jz o t  n e m  tu d n á m  fé lre te n n i;  és v é g re  s ik e r ü l t  fe ls z e re ln i 

a z  ü v e g  m ű h e ly e m e t,  a h o l a z  ü v e g g e l s z e re tn é k  k o m o ly a n  fo g la lk o z n i .

-  Mit vall ars poeticájának, mi a művészi hitvallása?
-  A  m ű v é s z e t a  s z e lle m  s z a b a d s á g a .  E b b e n  h is z e k . N a g y o n  s z e re te m  a  k o r tá rs -m ű v é -  

s z e te t,  p é ld á u l P ic a s s ó t, K o k a s  Ig n á c o t ,  K o n d o r  B é lá t, S z a la i L a jo s t.

A két művész, Ó d ryné  H orvá th  K risz tina  ke ram ikus-üvegm űves  és Török Levente g ra fiku s  k i
á llítá s a  igen g azd ag  é lm ény t n yú jt m inden  é rd e k lő d ő  szá m á ra . Az üveg vá lto za to ssá g a , 
könnyedsége, színe és h a rm ó n iá ja  egy va rá zs la to s  v ilá g b a  vezet, ugyanúgy, m in t a képek 
vo n a la in a k  hu llám zása , r itm u sa , a p illa n a t m egörökítése , és lehetőség a képze le t szá rnya lá 
sá ra , k inek-kinek s a já t é rzésv ilága  szerin t.

■  L o v á s z in é  A n n a
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Rekviem egy tem etőért
1 8 0 4 -b e n  h ű v ö s  v o l t  a z  á p r i l is ,  a  p o é ta  C s o k o 

n a i b iz o n y  fá z o t t  v é k o n y  ö ltö z e té b e n ,  d e  sz íve  te 

le  v o l t  b iz a k o d á s s a l.  A z  im é n t  é r k e z e t t  D e b re 

c e n b ő l R h é d e y  g r ó f  h ív á s á ra  V á r a d ra ;  e g y  a lk a l

m i v e rs  m e g í rá s á ró l le n n e  szó , m e g  a z tá n  i t t  ké

s z ü l v é g re  a  n y o m d á b a n  a  D o r o t ty a .  V e n d é g lá 

tó já n á l ,  a z  is m e rő s  p lé b á n o s n á l is  sz íve s  s z ó v a l 

fo g a d tá k .  A  p lé b á n ia  a  k é s ő b b i T e le k i u tc á b a n  

á l lo t t ,  k ö z v e t le n ü l a z  A k a d é m ia  s z o m s z é d s á g á 

b a n , a h o l jo g t u d o m á n y i  és  b ö lc s é s z e t ta n i t á r 

g y a k a t  o k t a t t a k .  M a  p e rs z e  h iá b a  k e re s n é n k  

ily e n  A k a d é m iá t  V á ra d o n ,  a z  é p ü le t  s in c s  m e g , 

h e ly é re  e m e lté k  a  2 0 . s z á z a d  e le jé n  a z  ú j v á ro s 

h á z á t.  E m lé k tá b la  se je lz i  a  ré g i A k a d é m ia  h e 

ly é t ,  p e d ig  m e g é r d e m e ln é  a z  a  h u s z o n n y o lc  

é ve s  le n g y e l c á r i  t is z t ,  R u lik o w s z k y  K á z m é r, a k i

n e k  e z  a z  é p ü le t  v o l t  a  s ir a lo m h á z a  1 8 4 9  ő s z é n . 

H o g y  h o g y a n  t ö l t ö t t e  u to ls ó  é js z a k á já t  a  s z a 

b a d s á g s z e re tő  le n g y e l t is z t ,  a k i á t á l l t  a  m a g y a 

ro k  o ld a lá ra ,  ki t u d n á  m a  m á r  a z t  m e g m o n d a n i.  

E m lé k é t a z o n b a n  ő rz ik  a  ré g i v á ra d ia k ,  ró la  n e 

v e z té k  e l a z t  a  te m e tő t ,  a m e ly n e k  b e já r a tá n á l  

s íre m lé k e  t a lá lh a tó  e lb o r í tv a  v ir á g o k k a l m á rc iu s  

15. tá jé k á n .

A  v é k o n y  k ö p e n y é b e n  d id e r g ő  C s o k o n a i a 

m e c é n á s  n a g y ú r  p a lo tá já b a  ig y e k e z e tt ,  e lh a la d t  

a z  ú jd o n s á g n a k  s z á m í tó  g ö r ö g k e le t i  t e m p lo m  

m e l le t t ,  m e ly e t  m a  is H o ld a s  te m p lo m n a k  n e v e z 

n e k  a  v á ra d ia k ,  m e r t  a  h o m lo k z a tá n  e lh e ly e z e tt  

a ra n y - fe k e te  g ö m b  a  H o ld  já r á s á v a l  m e g e g y e z ő 

e n  fo ro g .  R h é d e y  g r ó f  h á z a  e g y  m e g y e s z e r te  h í

re s  k e r t  k ö z e p é n  á l lo t t ,  te le  r i tk a ,  e r r e fe lé  s o s e m  

lá t o t t  n ö v é n y e k k e l.  A  g r ó f  és  h á z a  n é p e  t a lp ig  

g y á s z b a n ,  e lh u n y t  a  s z e r e t e t t  f e le s é g ,  g r ó f  

R h é d e y  L a jo s n é , K o h á n y i K a c s á n d y  T e ré z ia .  A  

g r ó f  te m e té s i b e s z é d e t r e n d e lt  a  d e b re c e n i k ö l

t ő tő l ,  k ív á n s á g a  a z  v o lt ,  h o g y  C s o k o n a i s z e m é 

ly e s e n  o lv a s s a  fe l a te m e té s e n  a  b ú c s ú z ta tó t .  A  

k ö ltő  a z o n b a n  n e m  h o lm i a lk a lm i v e rs e t  í r t ,  h a 

n e m  e z e rs o ro s  p o é m á t  „ A  lé le k  h a lh a ta t la n s á 

g á r ó l " .  A  b e s z é d e k  és é n e k e k  a la t t  c s íp ő s  s zé l

fú jd o g á l t ,  h o s s z ú  ó rá k  te l te k  e l, és c s a k  e z u tá n  

k e r ü l t  s o r  C s o k o n a i b e s z é d é re .  A  m e g r o m lo t t  

e g é s z s é g ű  k ö ltő  iz z a d t,  fá z o t t ,  a  h id e g  rá z ta ,  k i

ú ju l t  tü d ő b e te g s é g é n e k  v é g z e te s  v o l t  a  te m e tő i 

m e g p r ó b á l ta tá s .  In n e n , K a c s á n d y  T e ré z ia  k r ip tá 

ja  m e l lő l b iz o n y  ő  is h a m a ro s a n  u to ls ó  ú t já ra  in 

d u lt .  O rv o s a  a  m a g a  s z e k e ré n  v i t t e  h a z a  D e b re 

c e n b e  a  b e te g  k ö ltő t ,  a k i a l ig  m ú l t  h a rm in c e g y  

é ves , m ik o r  s z e n v e d é s e i v é g e t  é r te k .

D e  m in d e r r ő l m á r  n e m  ig e n  t u d o t t  a z  i r o d a l 

m a t  é s  s z í n já t s z á s t  o ly  ö n z e t le n ü l  t á m o g a t ó  

g ró f ,  a k i fe le s é g e  h a lá lá tó l  le s ú jtv a  1 8 0 4  ta v a 

s z á n  v é g re n d e le té b e n  a  k ö v e tk e z ő t í r ta :  „Az úgy
nevezett Rhédey-kertet, melynek egy része néhai 
Kohányi Kacsándy Therézia kedves feleségem és 
önmagam múlandóság alá vetett része örökös 
nyugvóhelyének vagyon szentelve, az egész pub
likumnak üdőtöltésére szolgáló közönséges mu
latóhelynek elkészíttetvén, halálom után hatezer 
forint capitalissal együtt Várad városának oly 
móddal testáljam, hogy azon kert soha el ne 
idegeníttessék, sem akármely szín vagy tekintet 
alatt más végre fordíttassék..." A  g r ó f i  k e r t  te 

h á t  a  v á ro s  t u la jd o n á b a  k e rü lt ,  d e  h iá b a  k a p ta  

m e g  1 8 3 1 -b e n , a  g r ó f  h a lá lá n a k  é v é b e n  a  fe n n 

t a r t á s á r a  s z á n t  n e m  k e v é s  h a te z e r  f o r in t o t  is, 

ro s s z  g a z d á n a k  b iz o n y u lt ,  és h a g y ta  p u s z tu ln i a 

h a ta lm a s  R h é d e y -k e r te t.  E k e r t  k ö z e p é n  á l lo t t  a z  

1 8 0 4 -b e n  é p í t e t t  r o m a n t ik u s  m ű r o m n a k  t e r v e 

z e t t  k á p o ln a  is, m e ly n e k  e g y ik  fa lá n  h e ly e z té k  e l 

R h é d e y  F e re n c  e r d é ly i  f e je d e le m  a  s z e n t jo b b i  

t e m p lo m  ro m ja i  k ö z ö t t  m e g ta lá l t  v ö rö s  m á r v á n y  

s í r e m lé k é n e k  f e d ő la p já t .  A  le g n a g y o b b  é r t é k  

a z o n b a n  a z  1 8 3 4 -b e n  k é s z ü lt  m á r v á n y b o r í tá s ú  

a la b á s t r o m  s z a rk o fá g  v o lt ,  m e ly n e k  a lk o tó ja  Fer- 

e n c z y  Is tv á n , a  m a g y a r  n e m z e t i s z o b rá s z a t  e ls ő  

je le n tő s  a lk o tó ja  v o lt .  A  s z a rk o fá g  k é t o ld a lá r a  a 

k ö v e tk e z ő  f e l i r a t o k a t  v é s té k :  „Nyugalom az itt 
alvóknak." „Háládatosság és tisztelet." A f e l i r a t  

in tő  s z a v a ib ó l s e m  e g y ik , s e m  m á s ik  n e m  v a ló 

s u lt  m e g . A z  ú j id ő k b e n  n é p s z ó r a k o z ta tá s t  szo l-

20 Paksi Tükör •  2007 júliusa



N A P J A I N K

g ó ló  á l la t k e r t e t  te le p í te t te k  a  p a rk b a ,  a  k á p o ln a  

e g y  á l la t s e r e g le t  k ö z e p é n  t a lá l t a  m a g á t ,  d e  a z  

id ő  és  a  n e m tö rő d ö m s é g  is s z o rg a lm a s a n  ro m 

b o lta  a  k ü lö n le g e s  é p ü le te t .  A  v a s  a jtó s z á rn y a k  

e l t ű n te k ,  a v a n d á l  b e to la k o d ó k a t  m á r  s e m m i 

n e m  t a r t o t t a  v is s z a  a  r o m b o lá s tó l.  A  k i t ö r t  a b la 

k o n  á t  s z a b a d o n  rö p k ö d te k  a  g a la m b o k ,  m in d e 

n ü t t  v a s ta g o n  le ra k o d v a  o t t  a  n y o m u k . A  m á r 

v á n y  d o m b o r m ű v e k e t  ö s s z e z ú z tá k , F e re n c z y  Is t

v á n  h a jd a n  g y ö n y ö rű  s z a rk o fá g já r ó l m in d e n  le- 

t ö r h e t ő t  e lv it te k ,  a  R h é d e y -k á p o ln á t  a k a d á ly ta 

la n u l p u s z t í t ja  a z  id ő  és a  r o m b o ló  e m b e r i kéz. 

A  k e g y e le ts é r tő  ke ze k  é r té k e k  u tá n  k u ta tv a  ösz- 

s z e tö r t é k  a  c s o n to k a t  és  a  m ű v é s z i é r té k e k e t  

e g y a rá n t .  A  v á ro s  h a g y ta  és  h a g y ja  p u s z tu ln i a 

v é g r e n d e le t i le g  r á h a g y o t t ,  d e  t á v o l i  és  s o h a  

n e m  é r t e t t  m ú l t  e g y  d a ra b já t .

N y u g a lo m  a z  i t t  a lv ó k n a k ,  h á lá d a to s s á g  és 

t is z te le t?  Ú g y  tű n ik ,  a  m a i v i lá g  n e m  is m e r i e ze 

k e t a  s z a v a k a t.  íg y  te m e t te  b e  a  s z e rs z á m g é p -  

g y á r  is a z  ő s i t e m e tő t  -  e te m e tő b e n  s e m m is ü lt  

m e g  t ö b b e k  k ö z ö t t  a n n a k  a  S á n d o r f f y  J ó z s e f  

d o k to r n a k  a s í re m lé k e ,  a k i a  b e te g  C s o k o n a it  

s o k s z o r  g y ó g y í to t ta ,  e m b e rs é g e s  m a g a ta r tá s á 

ró l a  k ö ltő  is  m e g e m lé k e z e tt  n a p ló já b a n  és  „T ü 

d ő g y u l la d á s o m "  c ím ű  v e rs é b e n  - ,  és íg y  p u s z 

t u l t  e l a  V á r a d o la s z ib a n  f e lé p í t e t t  la k ó n e g y e d  

h a lá lo s  ö le lé s é b e n  a  v á ro s  e g y ik  le g r é g ib b  te 

m e tő je .

P e d ig  V á ra d o la s z i v a la h a  s z e b b  jö v ő  e lő t t  á l

lo t t ,  a m ik o r  a  k ö z é p k o r i v á ré p í té s e k  id e jé n  e t á j 

ra  id e g e n b ő l s z á rm a z ó  la k o s o k a t,  h o s p e s e k e t te 

le p í te t te k ,  fő le g  k é z m ű v e s e k e t, a k ik  a  v á r  és  a 

te m p lo m o k  é p íté s é n  d o lg o z ta k .  Ő k  n é p e s íte t té k  

b e  a  v á r  k ü lte rü le te it ,  m e ly e k e t m a  is O la s z in a k ,  

V e le n c é n e k  h ív n a k . A z  o la s z , v a l lo n  te le p e s e k  la 

k ó h e ly é t  a k k o r ib a n  a  k ö rn y e z ő  la k ó k ö z ö s s é g  

n e m z e t i  h o v a t a r t o z á s u k  a la p já n  n e v e z te  e l.  

O la s z it  m á r  1 2 9 1 -b e n  O lo z y  n é v e n  e m lí t ik .  Egy 

14. s z á z a d i t iz e d je g y z é k b ő l k id e rü l,  h o g y  V á ra d ,  

D e b re c e n  és V á ra d o la s z i v o l t  a  k ö rn y é k  le g je le 

s e b b  te le p ü lé s e . 1 4 7 4 -b e n  M á ty á s  k ir á ly  B u d á n  

k e lt  s z a b a d a lo m le v e lé b e n  V á ra d -O la s z i la k ó it  a 

h a rm in c a d  és a  k ir á ly i a d ó k  f iz e té s é tő l a  v á ra d i 

p ü s p ö k  és k á p ta la n  b ir to k a in  fe lm e n te t te .  A  tö 

rö k  s e m  k ím é lte  a  te le p ü lé s t ,  a z  1 5 7 0 -b e n  V á ra 

d o n  s z ü le te t t  P á z m á n y  P é te r a  v e s z e d e le m  h íré 

re  e z t  í r t a :  ,Én részemről Váradot és vidékét 
méltónak tartom arra, hogy megtartásáért az 
egész kereszténység harcoljon." A tö rö k ö k  a z o n 

b a n  n e m  tö r ő d te k  a  n a g y  m ű v e lts é g ű  f ő p a p  V á 

r a d h o z  fű z ő d ő  é rz e lm e iv e l,  v a g y  n e m  h a r c o l t  a z  

e g é s z  k e re s z té n y s é g , ki t u d ja ,  té n y , h o g y  a  tö r ö 

k ö k  a  v á r a t  e l fo g la l tá k ,  p u s z t í to t tá k ,  a m i t  c s a k  

le h e te t t .  V é g ü l 1 6 9 2 -b e n  a  k e re s z té n y  h a d a k  fe l

s z a b a d í t o t t á k  V á r a d o t ,  a  c s á s z á r i  k a to n a s á g  

V á r a d o la s z ib a n  t e le p e d e t t  m e g , és  h a m a r  f e l 

é p í te t t  e g y  s z é k e s e g y h á z a t a z  o la s z i r e fo r m á tu s  

te m p lo m  m e l le t t .  E zt k é s ő b b  a  ru té n  g ö rö g  k a to 

l ik u s o k  k a p tá k  m e g , d e  1 9 4 9  u tá n  e g y s z e rű e n  

a z  o r to d o x  e g y h á z  n e v é re  í r tá k .

V á r a d o la s z i  a  k u ru c  k o r i  e s e m é n y e k b ő l se  

m a r a d t  k i, 1 7 0 3  a u g u s z tu s á b a n  B á n é  A n d r á s  

k u ru c  k a p i t á n y  s ú ly o s  v e re s é g e t  s z e n v e d e t t  a 

v á ra d o la s z i  r á c  k a to n a s á g tó l,  v á la s z u l R á k ó c z i 

h a d a t  i n d í t o t t  a  b i h a r i  s z e r b e k  k ö z p o n t ja ,  

V á ra d o la s z i e lle n .

D e  n e m c s a k  fe g y v e r e k  d ö r ö g te k  e z e n  a  t á 

jo n ,  a  v á ro s k a  b e í r ta  n e v é t a  m a g y a r  s z ín h á z tö r 

té n e tb e  is. 1 7 9 5 . d e c e m b e r  2 4 -é n  u g y a n is  K e le 

m e n  L á s z ló  s z ín id ire k to r  V á r a d o la s z ib a n  k e lt  le 

v e lé b e n  f o r d u l  B ih a r  v á r m e g y e  a l is p á n já h o z ,  

h o g y  n e  c s a k  V á ra d o n ,  h a n e m  a  n e m e s  v á rm e 

g y e  m á s  te le p ü lé s e in  is fe l lé p é s ü k h ö z  a n y a g i t á 

m o g a tá s t  a d jo n ,  h o g y  „ megismertessék magu
kat azokkal is, akik csak hírét hallották igyekeze
tüknek." El is d ö n tö t té k  a  le lk e s  p o lg á ro k ,  h o g y  

s z ín h á z a t  é p íte n e k , a z a z  a  v á ro s i c s a p s z é k  e m e 

le t i t e r m é t  á té p í t ik  s z ín h á z te re m n e k .  M á r  g y ű j

té s t  is s z e rv e z te k ,  d e  V á r a d o la s z i e g y ik  fö ld e s 

u ra ,  L a jc s á k  F e re n c  p ü s p ö k  m e g a k a d á ly o z ta  a 

h e ly ta r tó ta n á c s n á l a  t e r v  k iv ite le z é s é t,  íg y  a  k é r 

d é s  le k e rü l t  a  n a p ir e n d r ő l .  I t t ,  V á r a d o la s z ib a n  

s z ü le te t t  a  m a g y a r  s z ín h á z tö r té n e t  e g y ik  je le s  

k é p v is e lő je , S z ig l ig e t i Ede (S z a th m á ry  J ó z s e f n é 

v e n  lá t ta  m e g  a  n a p v i lá g o t  1 8 1 4 -b e n ), a  L i l io m f i 

í ró ja ,  1 8 7 5 - tő l a  N e m z e t i S z ín h á z  ig a z g a tó ja .

A  v á r a d o la s z ia k  v á la s z to t t á k  m e g  S z a c s v a i 

Im ré t  V á ra d  o rs z á g g y ű lé s i k é p v is e lő jé n e k  1 8 4 8 -  

b a n , n e m  tu d v a  m é g , h o g y  e zze l m á r t í r r á  te t té k ,  

h is z e n  t is z ts é g é b ő l e re d ő e n  m in t  a z  o rs z á g g y ű 

lés  je g y z ő je  s z e rk e s z te t te  és a lá í r t a  a F ü g g e t le n 
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s é g i N y i la tk o z a to t .  Ki is v é g e z té k  e z é r t ,  s z o b ra  

o t t  á l l  a  K ő rö s  p a r t já n ,  r a j ta  a z  e m lé k e z ő  s o ro k : 

,Csak egy tollvonás volt a bűne."
V á r a d o la s z ib a n  s z ü le te t t  1 8 0 9 -b e n  F ló r  Fe

re n c , „ a  le g m a g y a r a b b  m a g y a r  o rv o s " ,  ő  s z e r

v e z te  m e g  a z  1 8 4 8 -a s  fo r r a d a lo m  k a to n a o rv o s i 

s z o lg á la tá t ,  m a jd  P est k ö z e g é s z s é g ü g y i s z o lg á 

la t á t .  A  v á ro s k a  s z e l le m é n e k  s z é p  p é ld á ja ,  és  

e g y b e n  V a rg h a  J á n o s  v íz m é rn ö k , V á s á rh e ly i Pál 

m u n k a tá r s a  é le té n e k  b e s z é d e s  m o m e n tu m a ,  

h o g y  a z  1 8 3 6 -o s  v á r a d o la s z i  tű z v é s z k o r  a  v íz 

m é r n ö k  fe le s é g e  n e m  a  c s a lá d  in g ó s á g a it ,  h a 

n e m  a  K ő rö s -s z a b á ly o z á s  té r k é p e i t  és  a  m é rő 

m ű s z e re k e t m e n te t te .

1 8 5 0 - b e n  a  K ő r ö s  j o b b  p a r t j á n  e l t e r ü lő  

O la s z i e g y e s ü l a z  a d d ig  k ö z ig a z g a tá s i la g  k ü lö n  

á l ló  Ú jv á ro s ,  V á r a l ja  és V e le n c e  te le p ü lé s e k k e l,  

és  lé t re jö n  a  m e g k ö z e lí tő le g  h u s z o n k é te z e r  la k o 

sú  N a g y v á ra d .  E b b e  a  v á ro s b a  é rk e z ik  F rá te r  Er

z s é b e t m in d e n  b iz o n n y a l 1 8 5 4  jú l iu s a  u tá n ,  m iu 

tá n  v á lá s á t  a fé r jé tő l,  M a d á c h  Im ré tő l k im o n d 

tá k .  A  t r a g ik u s  s o r s ú  f ia t a la s s z o n y  e k k o r  2 8  

é ve s , k i le n c  e s z te n d e i h á z a s s á g  u tá n  m a g á v a l 

h o z z a  n a g y o b b ik  le á n y k á já t ,  J o lá n k á t .  E lő b b  a p 

já n á l ,  F r á te r  J ó z s e fn é l  l a k o t t  a B ih a r  m e g y e i 

C s é h te lk e n ,  m a jd  V á r a d r a  k ö l t ö z ö t t  a  k é s ő b b i 

S z a n is z ló  u tc a  15 . s z á m ú  h á z b a , m a  E m in e s c u  

19 . „ L a k á s o m  A p o l ló  u tc a  15. s z á m  F o g tö v i h á z "  

-  í r ja  e g y  le v é l a l já r a ,  m e ly e t  fé r jé h e z  k ü ld ö t t  

A ls ó -S z tre g o v á ra .  E g y e tle n  a n y a g i fo r r á s a  a  M a -  

d á c h -c s a Iá d tó l k a p o t t  é v i 8 0 0  f o r in t  t a r tá s d í j .  A  

F rá te r - lá n y t  n e m  n e v e lté k  g a z d á lk o d á s r a ,  ta k a 

ré k o s s á g ra ,  g y a k ra n  k e rü lt  a  h ite le z ő k  m a r k á b a ,  

ja v a i ,  é r té k e i,  m e ly e k e t e s k ü v ő je  id e jé n  fé r jé tő l,  

M a d á c h  Im r é tő l  k a p o t t ,  a  v á r a d i  z á lo g h á z b a  

v á n d o r o l ta k .  H o s s z ú  és k e s e rv e s  v o l t  a  m e g s e m 

m is ü lé s  ú t ja .  M a d á c h  1 8 6 2 -b e n  k ö z li, h o g y  m a 

g á h o z  ó h a j t ja  v e n n i le á n y k á ju k a t ,  e l is jö n  é r te ,  

és S z tre g o v á ra  v is z i a n y ja  h á z á b a .  A  v o l t  h á z a s 

t á r s a k  e k k o r  l á t j á k  e g y m á s t  u t o l j á r a .  1 8 6 4  

ő s z é n  a  n e g y v e n k é t  é ve s  M a d á c h  m e g h a lt .  Ez

ze l F rá te r  E rz s é b e t e lő t t  m in d e n  v is s z a ú t  k a p u ja  

b e z á ró d o t t ,  a n y ó s a  p a ra n c s á ra  a  s z t re g o v a i kú 

r iá b a  b e  se  e n g e d ik ,  m ik o r  g y e r m e k e i t  l á t n i  

a k a r ja .  A  k ö ltő  M a d á c h  e g y k o r i  L id é rc k é je ,  A z  

e m b e r  t r a g é d iá já n a k  É vá ja , a z  a s s z o n y  „ m é r e g 
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b ő i és m é z b ő l ö s s z e s z ű rv e "  je l le m e  g y e n g e  v o lt  

a h h o z , h o g y  a  k ís é r té s e k n e k  e lle n á l l jo n ,  m e g h a -  

s o n l o t t  l é l e k k e l ,  l e r o n g y o l ó d v a  k ó b o r o l t  

C s é h te le k ,  É lesd , M a r g i t t á ,  V á ra d  u tc á in  a  s ze l

le m i és te s t i  m e g s e m m is ü lé s  fe lé . S z o m o rú  s o r 

sa  a  v á r a d i  is p o tá ly b a n  t e l je s ü l t  b e  1 8 7 5 -b e n . 

M i ly e n  t r a g ik u s  f i n t o r a  a  s o r s n a k ,  h o g y  e z  a 

v á ra d o la s z i m iz e r ie k  ( ir g a lm a s re n d ie k )  á l t a l  a la 

p í t o t t  is p o tá ly ,  a z  ú g y n e v e z e t t  „ k o ld u s á p o ld a "  

é p p e n  s z e m b e n  v o l t  a z z a l a  B a rá to k  te m p lo m á 

v a l,  m e ly n e k  k r ip tá já b a  m e n e k í te t te  F rá te r  E r

z s é b e t  fö ld i  m a r a d v á n y a i t  a  v é g s ő  m e g s e m m i

s ü lé s  e lő l a z  a k k o r  m é g  p lé b á n o s  T e m p f l i  J ó z s e f, 

a m ik o r  h í ré t  v e t te  a  v á ra d o la s z i te m e tő  fe ls z á 

m o lá s á n a k .  M a d á c h  L id é r c k é jé t  u to ls ó  ú t já r a  

s e n k i k ö z e li h o z z á ta r to z ó ja  n e m  k ís é r te  e l. G y e r 

m e k e i tá v o l v o lta k ,  f ia ,  M a d á c h  A la d á r  ö rö k ö lte  

a  r id e g  s z ívű  n a g y a n y a ,  M a j té n y i A n n a  jó v o l t á 

b ó l a  s z t re g o v a i b ir to k o t ,  a  k is e b b ik  le á n y , A ra ,  

a  L ip ó tm e z ő n  fe je z te  b e  é le té t ,  e g y e d ü l J o lá n  

n e m  fe le d te  e l a z  a n y já v a l t ö l t ö t t  é v e k e t, e m lé 

k é t  m in d v é g ig  á p o lta .

F rá te r  E rz s é b e t  h a lá lá r ó l  a z  e ls ő  tu d ó s í t á s  

1 8 7 5 . n o v e m b e r  1 9 -én  je le n t  m e g  a N a g y v á ra d  

c ím ű  la p b a n ,  a  c ik k  s z e rz ő je  E rd é ly in é  M ik e s  R ó

z a  „ Gyermekei távol, dúsgazdag rokonai közel 
bár, de mégis távol tőle. Egy rokon maradt hű 
hozzá az ínségben, a nyomorban is, egy 
szellemgazdag rokon, ki gondoskodik a végtisz
tesség tételéről (...) rendezi a nagy szellemű író 
nejének temetését, mely a biharmegye közkór
házból szombaton menend véghez. Legyen bol
dogabb ott a síron túl!"

A  T e m e s i L a p o k  is  m e g e m lé k e z ik  ró la  n o v e m 

b e r  2 6 -á n : „Egy nő tragédiája. Madách Imre az 
„Ember tragédiája" (sic!) halhatatlan szerzőjé
nek neje szomorú véget ért. Férje halála óta 
mindig mélyebbre-mélyebbre taszították a csa
pások, míg végre a napokban elzüllött létét a 
biharmegyei közkórházban fejezte be."

A  B ih a r  c ím ű  v á r a d i  la p  íg y  b ú c s ú z o t t  tő le :  

„Az ember tragédiája. Madách Imréné, a phe- 
nomenszerű költő neje a legnagyobb nyomor
ban halt el e hó 17-én Bihar megye közkórházá
ban. Fájdalomból, az élet keserűségeiből csor
dultig telt poharat adott az elhunytnak végzete.
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Fenékig kiürítette. Fiibáira vessen fátyolt a tűnő 
emlékezet, legyen hamvainak könnyű a föld!"

A z  e lh u n y ta k  n e v é t  m e g ö r ö k í tő  a n y a k ö n y v 

b e n  3 5 9 .  s z á m m a l s z e re p e l a  b e je g y z é s : ,A ha
lott neve Fráter Erzsébet, néhai Madách Imre 
birtokos és országos képviselő özvegye. Születé
si helye Csécse, Nógrád vármegye. Lakása: ál
landó nem volt. Neme: nő, kora 45 év. A halál 
oka: eskór. Eltemetve: V.olaszi sírkert, nov. 19. A 
temetési szertartást végezte: Szikszói József rf. 
imával, Dankó Sándor énekvezér. Flalálozási he
lye: vármegyei közkórház". (A  m ú l t  s z á z a d b a n  

a z  „ e s k ó r "  g y ű j tő fo g a lm á b a  s o ro l tá k  a z  ö n k ív ü 

le t te l já r ó  e p ile p t ik u s  r o h a m o k a t  és  a z  e lm e s o r 

v a d á s t  is .)

A  h u s z a d ik  s z á z a d  e ls ő  fe lé b e n  N a g y v á ra d o n  

m e g é lé n k ü lt  a z  é rd e k lő d é s  F rá te r  E rz s é b e t sze 

m é ly e  i r á n t ,  a  S z ig l ig e t i T á rs a s á g  e ln ö k e , P ré d y  

G y ö r g y  ú js á g í r ó  a  k o r  n é p s z e r ű  í r ó n ő jé v e l ,  

G u lá c s y  Iré n n e l k u ta tá s b a  k e z d e tt .  A  F rá te r  Er

z s é b e t  s í r j á r ó l  a d d ig r a  a  f e j f a  r é g e n  e l t ű n t ,  

m in d ö s s z e  e g y  s z e m é ly  a k a d t ,  a k i m e g  t u d t a  

m u ta tn i ,  h o l a  s ír ja .  A z  a r c á r a  s e m  e m lé k e z e t t  

s e n k i. P ré d y  ú j f e j f á t  á l l í t t a t o t t  a  s ír ra ,  a  s z e re n 

c s é t le n  s o rs ú  a s s z o n y  a la k já r ó l  i r o d a lm i a lk o tá 

s o k  s z ü le t te k ,  H a r s á n y i Z s o l t  h á ro m k ö te te s  re 

g é n y t  í r t  M a d á c h  é le té rő l,  M o h á c s i J e n ő  k ö te t 

b e n  d o lg o z ta  fe l é le té t  „L id é r c k e "  c ím e n , 1 9 4 2 -  

b e n  L. K iss Ib o ly a  re g é n y e  je le n t  m e g , a z  »E rzs i 

te k in te te s  a s s z o n y " .

A  n y o lc v a n a s  é v e k re  a  te m e tő t  le z á r tá k ,  a  ro 

m á n  k o rm á n y  a  te l je s  fe ls z á m o lá s á t  h e ly e z te  k i

lá tá s b a .  A  v á ra d o la s z i te m e tő  f e le t t  k im o n d tá k  

a z  í t é le te t ,  d e  e lő b b  la s s ú  c s ú fo s  p u s z tu lá s r a  

k á rh o z ta t tá k .  A  h e tv e n e s  é v e k tő l m á r  a v á ro s b a  

b e te le p í te t t  id e g e n e k  ú t já b a n  á l lo t t ,  h is z e n  v a l

lo t t  a  te g n a p  v á ro s á r ó l ,  e g y  s z á m u k r a  id e g e n  

v á ro s ró l.  V a l lo t t  a z o k ró l a z  e m b e re k rő l,  a k ik  h o z 

z á já r u l t a k  v á ro s u k  fe lv ir á g z á s á h o z ,  tu d ó s o k r ó l,  

m ű v é s z e k rő l,  p o l i t ik u s o k ró l,  e g y s z e rű  p o lg á r o k 

ró l, a k ik  a  s z á z a d e lő n  V á r a d o t  a  Pece p a r t i  Pá

r iz z s á  te t té k ,  a k ik n e k  k o rá b a n  i t t  a  m o d e rn  m a 

g y a r  ir o d a lo m  v ir á g z o t t .  D e  m in d e z  n e m  é rd e 

k e lh e t te  a  f r is s e n  v á ra d i  la k o s s á  v á l t  id e g e n  b e 

te le p í te t te k e t ,  h is z e n  ő k  ú g y  tu d tá k ,  h o g y  a  v á 

ro s  é le te  v e lü k  k e z d ő d ö t t .  E s o ro k  í ró ja  v á r a d i

é le te  s o rá n  g y a k ra n  lá t ta ,  h o g y  a  te m e tő t  k ö rü l

v e v ő  tö m b h á z a k  la k ó i f e la d o t t  e lő z ő  la k ó h e ly ü k  

fü v e s  te re i,  k e r t je i h e ly e t t  ú j te re k e t  k e re s te k , ré 

s e k e t ü tö t te k  a  te m e tő  k ő fa lá n ,  b ir to k b a  v e t té k  

a  s í r o k  k ö z t i fü v e s  te re k e t ,  s z a lo n n á t  s ü tö t te k ,  

s ö r t  i t t a k  o ly a n  te rm é s z e te s s é g g e l,  m in th a  k i

r á n d u lá s o n  le n n é n e k . N é h a  fe lh a n g z o t t  id e g e n  

n ó tá ju k  is, v ig a d ta k ,  n e m  g o n d o lta k  a  h o lta k k a l.  

N e m  m o n d o t t  n e k ik  s e m m it  a  „R e s p ic e  f in e m !"  

in té s e , n e m  g o n d o lta k  ő k  a  V é g re , a z  é lő k  ö n z é 

s é ve l v e t té k  e l a  h o lta k tó l a z  u to ls ó  b ir to k u k a t  is, 

a  k é t lá b n y i  f ö ld e t ,  a m ib e n  e d d ig  n y u g o d ta k .  

N y u g a lo m  a z  i t t  a lv ó k n a k , h á lá d a to s s á g  és t is z 

te le t?  S o h a  n e m  h a l lo t t  s z a v a k  le t te k  e ze k . A  sí

ro k  k ö z ö t t  és f e le t t  m in d e n fé le  s z e m é t, u n d o r í tó  

h u l la d é k  h e v e r t ,  a  s í r la p o k a t  e lm o z d í to t tá k ,  m o 

h ó  s z e m e k  a s íro k  m é ly é t  k u ta t tá k  k in c s e k  re m é 

n y é b e n . H a  á tm e ré s z k e d e t t  a z  e m b e r  a  b o z ó to s 

sá  v á l t  ö s v é n y e k e n , ö s s z e tö r t  k o p o rs ó k a t  lá th a 

t o t t  a  fe l t ö r te n  tá to n g ó  k r ip tá k  m é ly é n . A  fe j fá k 

ra  és s írk ö v e k re  í r o t t  m a g y a r  n e v e k e t s o k  h e ly ü t t  

le v é s té k , a  s írk ö v e k e t e lv it té k .  A  v á ro s  m ú l t já t  ő r 

z ő  m a g y a r  és  z s id ó  h a lo t t a k  n y u g a lm á t  m á r  

s e n k i n e m  t is z t e l t e .  P e d ig  e z e k  a  p a r c e l lá k  -  

m in t  e g y  h a ta lm a s  k ö n y v  la p ja i  -  a  v á ro s  m ú l t 

já r ó l  m e s é lte k , d e  ki v o l t  m á r  e k k o r  e r re  k iv á n c 

si.

A  v á ra d o la s z i te m e tő  tö b b  s z á z  éves , s z e re p e  

h a s o n la to s  v o l t  K o lo z s v á r  n e v e z e te s s é g é h e z , a 

H á z s o n g á rd h o z .  B á r  n e m  o ly a n  ó d o n , és  t a lá n  

n e m  v a l l ja  m a g á é n a k  e g é s z  E rd é ly , h is z e n  n e m  

b ü s z k é lk e d h e t fé le z e r  éve s  m ú l t ta l ,  d e  u g y a n ú g y  

v a ll e g y  v á ro s  m ú l t já r ó l ,  m in t  a z  is m e r te b b  ko 

lo z s v á r i.

A z  ö s s z e tö r t  s írk ö v e k  lá tv á n y a ,  a  n o m á d  tü 

z e k  n y o m a i a  k r ip tá k b a n ,  a  s ö rö s , b o ro s  ü v e g e k  

a z  e z re d v é g r ő l a d n a k  le s ú jtó  k é p e t  a h o l t a k a t  

s e m  t is z te lő  e m b e r rő l.

A  te m e tő  fe ls z á m o lá s a  1 9 8 2 -b e n  h iv a ta lo s a n  

is m e g k e z d ő d ö t t .  A k in e k  n e m  v o l t  m á r  h o z z á ta r 

to z ó ja ,  h o g y  h a lo t t já t  m á s h o v a  v ig y e , a n n a k  s ír 

e m lé k é t,  c s o n t ja i t  m in d e n  k e g y e le t  n é lk ü l e l tü n 

te t té k .  E k k o r k e rü lt  a  v á ra d o la s z i s í r k e r tb ő l a  B a

r á to k  te m p lo m á n a k  k r ip tá já b a  a  t e m p lo m o t  és 

a  v á r o s  s o k  m á s  n e v e z e te s  é p ü le t é t  t e r v e z ő  

R im a n ó c z y  K á lm á n  és c s a lá d ja .  I t t  le l t  v é g s ő
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n y u g a lo m r a  K á r o ly i  I r e n e u s z  J ó z s e f ,  a  v á r a d i  

p r e m o n t r e i  g im n á z iu m  n a g y h a tá s ú  k ís é r le te z ő  

f iz ik a ta n á r a ,  a k i v á r a d i  é v e ib e n  tö k é le te s í te t te  

a z  e le k t r o m á g n e s e s  h u l lá m o k  v iz s g á la t á t ,  a k i 

m á r  M a r c o n i  e lő t t  is m e r te  és le í r ta  a  d r ó t  n é lk ü 

li tá v í r á s  e lv é t ,  és  1 8 9 6 -b a n , a l ig  n é h á n y  h ó n a p 

p a l  a  r ö n t g e n s u g a r a k  f e l f e d e z é s e  u tá n  m á r  

m e g a lk o t ta  o rv o s i v iz s g á la to k ra  is a lk a lm a s  la 

b o r a tó r iu m á t .  I t t  k a p o t t  h e ly e t  F a rs z á d i K o v á ts  

M ih á ly  is, 1 8 4 8 -b a n  B e m  t á b o r n o k  t is z t i  s e g é d 

je ,  K e r té s z  M ik s a ,  a  b ih a r i  t á ja k  f ló r á já n a k  és fa 

u n á já n a k  k u ta tó ja  és le í ró ja .  íg y  g y a r a p o d o t t  t o 

v á b b i h a lo t ta k k a l a  B a rá to k  te m p lo m á n a k  k r ip 

tá ja ,  a m e ly r ő l a z  1 7 4 9 -e s  a la p z a t  k ib o n tá s a k o r  

k id e rü lt ,  h o g y  s z á z n á l tö b b  k o rá b b i h a lo t t  fö ld i  

m a r a d v á n y a i t  re j t i ,  d e  m a r a d t  h e ly  a  k o rá b b i te 

m e tő jü k b ő l e lű z ö t t  h a lo t ta k n a k  is.

És id e  k e r ü l t  s z e g é n y  F r á te r  E rz s ik é  is , a k i 

u g y a n  r e fo r m á tu s n a k  k e re s z te lte te t t ,  s b á r  ő  é le 

té b e n  s o h a  n e m  t ö r ő d ö t t  fe le k e z e t i  d o lg o k k a l ,  

m o s t  h o l tá b a n  is  jó l  m e g fé r  a  tö b b ie k  m e l le t t  ú j 

n y u g h e ly é n . , Szent böjtű kámzsás barátok szép 
árnyéka veszi körül" -  m o n d ju k  A d y v a l.  Ú j n y u g 

h e ly é n e k  m á r v á n y tá b lá já n  ez a  f e l i r a t  o lv a s h a 

tó :  „ K ö n n y ű  í té ln i a  fe lü le te s n e k ."

A  b a ro k k  s z é k e s e g y h á z  (m a  m á r  b a z il ik a )  a l

t e m p lo m á b a  k e rü lte k  a  k o rá b b i e g y h á z i m é l tó 

s á g o k  m e llé  ú ja b b  tu d ó s  p a p o k  a  v á ra d o la s z i te 

m e tő b ő l,  m in t  Ip o ly i A r n o ld  p ü s p ö k , a  h o n i köz- 

m ű v e lő d é s  f á r a d h a ta t la n  h a rc o s a ,  a  n é p ra jz  és 

m ű v é s z e t t ö r t é n e t  m a g y a r  k u ta tó ja ,  a k i 1 8 8 6 -  

b a n  h a l t  m e g . Id e  k e rü lt  B é m e r  L á s z ló , e g y k o r i 

v á r a d i  f ő p a p ,  a k i K o s s u th  o ld a lá n  á l lv a  a  F ü g 

g e t le n s é g i N y i la t k o z a to t  p ü s p ö k i k ö r le v é lb e n  h ir 

d e t te  k i, e z é r t  1 8 4 9 -b e n  h a lá lr a  í té lté k ,  m a jd  íté 

le té t  h ú s z é v i v á r fo g s á g r a  v á l to z ta t tá k .  R ó la  n e 

v e z té k  e l k é s ő b b  V á ra d o n  a z t  a z  im p o z á n s  te re t ,  

m e ly re  a  s z á z a d  e le jé n  a  s z ín h á z a t  é p í te t té k .  V e 

lü k  e g y ü t t  p ih e n  ú j n y u g h e ly é n  R ó m e r  F ló r is  k a 

n o n o k , a k i s z in té n  b ö r tö n b e n  s z e n v e d e t t  1 8 4 9  

u tá n ,  m a jd  k is z a b a d u lá s a  u tá n  a  h a z a i ré g é s z e t 

és tö r té n e le m tu d o m á n y  is m e r t  k é p v is e lő je  le t t .

A  v á ra d o la s z i te m e tő  h e ly é n  m a  p a rk  v a n , a 

p a d o k o n  f ia t a lo k  ü ln e k  a z  e ls im í to t t  s í ro k  fö lö t t ,  

d e  e r r ő l ő k  m it  s e m  tu d n a k ,  ő k  m á r  e g y  ú j k o r  

s z ü lö t te i ,  m e ly b e n , ú g y  tű n ik ,  n e m  s z o k á s  a  te 

m e tő k e t  t is z te le tb e n  t a r t a n i .  A z o n  s e m  c s o d á l

k o z ik  s e n k i,  h o g y  a  h a ta lm a s  c ip r u s o k a t  m ié r t  

ü l te t té k  a  p a rk b a n  ily e n  s z e s z é ly e s e n  s z a b á ly ta 

la n u l.  H á t  b iz o n y  a z é r t  v a n  e z  így, m e r t  e z e k  a 

te m e tő  c ip r u s a i,  h a jd a n  s z e re tő  k e z e k  a  d rá g a  

h a lo t t  fe jé h e z  ü lte t té k ,  és g o n d o z tá k ,  á p o l tá k  a z  

e n y h e t  a d ó  fá t .  M a  a la t ta  s z o ty o lá t  k ö p k ö d n e k , 

íg y  v a n  e z  b iz o n y  e b b e n  a z  é r té k e k tő l m e g fo s z 

t o t t  k o rb a n .  D e  m a r a d t  m é g  v a la m i e g y  já ts z ó -  

t é r n y i  h e ly e n  a  v o l t  t e m e tő b ő l :  r o m h a lm a z  és 

s z e m é tte le p ,  k ö z e p é n  e g y e tle n  k á p o ln á v a l,  m e ly 

n e k  h o m lo k z a tá n  fé l ig  le v e r t  g r ó f i  c ím e r  á r v á lk o 

d ik .  A k i id e  m e ré s z k e d ik ,  v ig y á z v a  lé p je n ,  id e  

s z ü k s é g le te ik e t  e lv é g e z n i t é rn e k  b e  a z  e m b e re k .  

B iz o n y á r a  a lá b b h a g y o t t  a z  é p í té s i  k e d v , m á r  

n e m  te r je s z k e d ik  a  la k ó te le p ,  s e n k it  n e m  k é n y 

s z e r í te n e k  f a lu r ó l  v á ro s r a  k ö ltö z n i,  n e tá n  p é n z  

n in c s  a  te re p re n d e z é s re .  V a g y  m á r  s e n k i s z e m é t 

n e m  b á n t ja  a  lá tv á n y ?  N e m  a k a d  s e n k i, a k i a z t  

m o n d ja ,  e m b e r ,  t is z te ld  a  te m e tő k e t !  S z ív le ld  

m e g  a  n a g y c e n k i S z é c h e n y i c s a lá d  k r ip tá já n a k  

f e l i r a t á t ,  m ik ö z b e n  a lá s z á l ls z  a  h o l ta k  n y u g h e 

ly é re , o lv a s d  e l ü z e n e tü k e t:  ,  Voltunk, mint vagy
tok, lesztek, mint vagyunk."

■ Serdültné Benke Éva
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N A P J A I N K

a vasútállomás egykori festményeiért
Rühl Gizella Szabó Dezső képeiről
E g y  ig e n  n a g y s z e rű ,  k ü lö n le g e s  c iv il k e z d e m é n y e z é s  in d u l t  S z e k s z á rd o n  a  m ú l t  é v b e n  a  V íz 'P 'A r t  

K ö z a la p í tv á n y  g o n d o z á s á b a n .  S z a b ó  D e z s ő  (1 9 7 1 -b e n  e lh u n y t)  fe s tő m ű v é s z  á l t a l  k é s z í te tt ,  és a z  

1 9 8 0 -a s  é v e k  e le jé ig  a s z e k s z á rd i v a s ú tá l lo m á s  v á r ó te r m é t  d ís z í tő  fa lfe s tm é n y e k  ú jr a fe s té s é t  kö z 

a d a k o z á s b ó l s z e re tn é k  m e g v a ló s í ta n i.  A  g y ű jté s  ig e n  s z é p  e re d m é n y e k e t  m u ta t .  A z  e d d ig  e l te l t  

id ő s z a k  s ik e ré rő l,  v a la m in t  a  fe s tő  m u n k á s s á g á ró l R ü h l G iz e llá tó l,  a  V íz 'P 'A r t  K ö z a la p í tv á n y  t i t k á 

r á tó l,  a  T o ln a A r t  in te rn e te s  m ű v é s z e t i o ld a la k  v e z e tő jé tő l k é r te m  tá jé k o z ta tá s t .

Összefogás

-  Mikor indult a kezdeményezés?
-  2 0 0 6 .  m á rc iu s  8 -á n  n y i to t tu k  m e g  S z a b ó  D e 

z s ő  k iá l l í t á s á t  a  m e g y e i m ú z e u m b a n ,  és a k k o r  

je le n te t tü k  b e  a  g y ű jté s t  a  v a s ú tá l lo m á s b e l i  ké

p e k  ú j r a f e s t é s é r e .  N e m  f a l i k é p k é n t ,  n e m  

s z e k k ó k é n t, h a n e m  p a n n ó k é n t ,  t e h á t  s z é ts z e re l

h e tő ,  m o b i l iz á lh a tó  k iv i te lb e n ,  h o g y  n e  ju t h a s 

s o n  a r r a  a  s o rs ra ,  m in t  a z  e re d e t i.

-  M i t  ke ll S z a b ó  D e z s ő rő l és k é p e irő l tu d n i?

-  S z a b ó  D e z s ő t  S z e k s z á rd  f e s tő je k é n t  t a r t j á k  

s z á m o n .  B á r  S ik ló s o n  s z ü le t e t t  ( 1 8 8 8 - b a n ) ,  

1 9 0 6 - tó l S z e k s z á rd o n  é lt .  N é h á n y  é v e n  k e re s z tü l 

b u d a p e s t i  m ű te r m é b e n  f o ly t a t t a  m ű v é s z i te v é 

k e n y s é g é t, d e  te lje s e n  s o h a  n e m  s z a k a d t  e l Szek- 

s z á r d tó l ,  s ö r e g k o r á t  is  i t t  t ö l t ö t t e .  1 9 3 7 -b e n

m e g n y e r te  a z t  a  p á ly á z a to t ,  m e ly e t  a z  a k k o r  b ő 

v í t e t t  s z e k s z á rd i v a s ú tá l lo m á s  d ís z í té s é re  í r ta k  

k i. íg y  k é s z ü lt  e l h á ro m  n a g y m é r e tű  fa l fe s tm é 

nye , a  S z e k s z á rd i s z ü re t,  a  S á rk ö z i v a s á rn a p  és 

a  S z e k s z á rd i v á s á r  c. k é p e . A  h á ro m  fa lfe s tm é n y  

kb . 1 5 0  n é g y z e tm é te r  a la p te r ü le te t  t ö l t ö t t  k i. A  

k é p e k e t  la s s a n  k ik e z d te  id ő ,  é s  a  n y o lc v a n a s  

é v e k  e le jé re  a  fa la k r ó l  le p u s z tu l ta k ,  m e g s e m m i

s ü lte k .  H e ly ü k re  P a ta i L á s z ló  fe s tő m ű v é s z  k é t  

n a g y m é r e tű  p a n n ó ja  k e rü lt .  A z o k n a k  a z  e m b e 

re k n e k  a  s z ív é h e z  v is z o n t,  a k ik  a  6 0 -7 0 -e s  é v e k 

b e n  S z e k s z á rd o n  v a s ú to n  k ö z le k e d te k , h o z z á n ő t

te k  a  fe s tm é n y e k ,  a z  ő  s z ív ü k b e n  to v á b b  é ln e k  

a z  e re d e t i,  ré g i s z ín e s , id i l l i  h a n g u la tú  k é p e k .
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N A P J A I N K

-  A gyűjtés milyen formában zajlik?
-  N e m  c s u p á n  p é n z a d o m á n y o k a t  k é r tü n k ,  h a 

n e m  m in d e n  o ly a n  d o lg o t ,  a m e ly  v a la h o l fe le s le 

g e s s é  v á lt .  E d d ig  tö b b  m in t  t íz e z e r  t á r g y a t  k a p 

tu n k ,  a  le g e g y s z e r ű b b  a p r ó s á g tó l  a le g é r té k e 

s e b b  tá r g y ig ,  b e le é r tv e  a  b ő r  ü lő g a r n i t ú r á t  v a g y  

n a g y  é r té k ű  fe s tm é n y t .  A z  e lm ú l t  é v b e n  re n d e 

z e t t  ö t  b o lh a p ia c  k ö z ü l n é g y e t  a G a r a y  té re n ,  

e g y e t  a  K o rz ó  e lő t t  t a r t o t t u n k .  Id é n  h a t  h a s o n ló  

b o lh a p ia c o t  te r v e z ü n k .  M e g p r ó b á lu n k  m in d e n  

o ly a n  n a g y  r e n d e z v é n y  m e l lé  b e tá r s u ln i ,  a h o l 

s o k  e m b e r  m e g fo r d u l .  A  m ú l t  é v b e n  a  k a p o t t  

a d o m á n y tá rg y a k b ó l m ű tá r g y v á s á r t ,  jó té k o n y s á 

g i k iá l l í t á s t  is  r e n d e z tü n k .  E d d ig  4 ,5  m i l l ió  fo r in 

t o t  s ik e rü l t  ö s s z e g y ű jte n ü n k . M in d e n  s e g í ts é g e t  

e lfo g a d u n k ,  k ö s z ö n e tte l v e s z ü n k . P a k s ró l is  k a p 

tu n k  a d o m á n y o k a t ,  t á m o g a tá s t .  B e r ta  A le x a n d 

ra  c i te ra m ű v é s z  és n é p d a lé n e k e s  p é ld á u l a z  e l

ső  m e g je le n é s ü n k k o r  m u z s ik u s  tá r s a iv a l  e g y ü t t  

in g y e n  fe l lé p é s t  v á l la l t .  L á to g a tó c s a lo g a tó  m ű 

s o ru k k a l n a g y o n  n a g y  s ik e r t  a r a t t a k .  C s o d á la 

to s  é rz é s  m e g ta p a s z ta ln i a z  e m b e re k  ö n z e t le n 

s é g é t.  N e m  h it te m  v o ln a ,  h o g y  a  m a i n e h é z  g a z 

d a s á g i  h e ly z e tb e n  k é p e s e k  e m b e r e k  m e g m o z 

d u ln i e g y  fe s tm é n y é r t .

-  Melyek a további célok?
-  A  c é lu n k ,  h o g y  2 0 0 8  v é g é re ,  a m ik o r  S z a b ó  D e 

z s ő  s z ü le té s n a p já n a k  1 2 0 . é v fo r d u ló já t  ü n n e p e l

jü k ,  e lk é s z ü lje n e k  e z e k  a  k é p e k . A z  a v a tá s  a k tu a 

l i tá s á h o z  és  ü n n e p é ly e s s é g é h e z  h o z z á já ru l e g y  

m á s ik  j e le n t ő s  é v f o r d u ló  is .  2 0 0 8 - b a n  le s z  

u g y a n is  1 2 5  é ve  a n n a k ,  h o g y  a z  e ls ő  v o n a t  be 

g ö r d ü l t  a  s z e k s z á rd i v a s ú tá l lo m á s r a .  A m e n n y i

b e n  a z  a d o m á n y g y ű j té s  s ik e re  m e g e n g e d i,  a k 

k o r  e g y  S z a b ó  D e z s ő - a lb u m o t  is  s z e r e tn é n k  

m e g je le n te tn i.  Ez le h e tn e  e g y b e n  a z  e ls ő  k ö te te  

a n n a k  a  T o ln a  m e g y e i k é p z ő m ű v é s z e t i a lb u m s o 

ro z a tn a k ,  a m i n e k e m  t i tk o s  v á g y a m . Ú g y  g o n d o 

lo m , a z  i t t  é lő  n a g y o n  s o k  te h e ts é g e s  m ű v é s z t  

ig a z á n  m e g t is z te lh e tn é n k  a z z a l,  h o g y  e g y  a lb u 

m o t  je le n t e t ü n k  m e g  r ó lu k .  Ez a z o n b a n  m é g  

c s a k  e lk é p z e lé s ,  je le n le g  a  g y ű j té s  a  le g fo n to 

s a b b  f e la d a tu n k .  A m i t  a  le g c s o d á la to s a b b n a k  

t a r t o k  a z  e g é s z  a k c ió b a n ,  h o g y  t ö b b  e z e r  e m b e r  

m e g m o z d u l t .  Ki a z z a l,  h o g y  o d a a d t a  m e g u n t  

k ö n y v e it ,  k i a z z a l,  h o g y  a z  a s z ta l m ö g ö t t  fo g a d 

ta  a  b ö n g é s z ő k e t,  ki p e d ig  jó té k o n y s á g i k o n c e r 

te n  v a ló  fe llé p é s s e l.  S o k  c é g  s e g í te t t  b e n n ü n k e t  

k ü lö n b ö z ő  te v é k e n y s é g g e l,  e z é r t  is m o n d h a to m ,  

h o g y  r e n d e lk e z ü n k  ú g y n e v e z e t t  t á m o g a t ó  k é 

p e s la p p a l,  e m b lé m á s  lu f iv a l  és  te r í tő v e i ,  m e ly  

s o k a t  s e g ít  a b b a n ,  h o g y  e g y s é g e s  s z ín e z e tte l és 

f o r m á b a n  t u d ju n k  m e g je le n n i  a  n y i lv á n o s s á g  

e lő t t .  M in d e n k in e k  k ö s z ö n jü k  a  s e g íts é g é t,  és  t o 

v á b b r a  is  v á r j u k  a  k é s z s é g e s  a d a k o z ó k a t .  

A m e n n y ib e n  v a la k i a z  s z ja  1 % -á v a l t á m o g a tn i  

k ív á n n a  b e n n ü n k e t,  a k k o r  a  V íz 'P 'A r t  K ö z a la p í t 

v á n y  ja v á r a ,  a z  1 8 8 5 1 6 9 8 - 1 - 1 7  a d ó s z á m o n  

m e g te h e t i.

-  További sok sikert, eredményes gyűjtést kívá
nok!

a Lovásziné Anna
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Uj paksi verseskötet
Komáromi János gondolatai a szerelemről

Ú ja b b  v e rs e s k ö te t  s z ín e s í t i P aks v á ro s  k u l tu r á l is  p a le t tá já t ,  g a z d a g í t ja  i r o d a lm i  g y ű jte m é n y é t .  

M e g je le n t  K o m á ro m i J á n o s  „ . . . a  n e v e d d e l a ls z o m  e l"  c ím ű , c s a k  s z e re lm e s  v e rs e k e t ta r t a lm a z ó  

k ö te te .  A  k ö n y v  n é g y  fe je z e te  -  e s z m é lé s , lá n g o lá s ,  v á g y ó d á s ,  m e g n y u g v á s  -  a  s z e re le m  » é le tú t já 

n a k "  m e g fe le lő e n  t a g o l ta  k ü lö n -k ü lö n  e g y s é g b e  a  k ö te tb e n  s z e re p lő  6 7  v e rs e t.

A  k ö n y v  b e m u ta tó já r a  2 0 0 7 . f e b r u á r  1 2 -én  e s te  

a  p a k s i V á ro s i M ű v e lő d é s i K ö z p o n t  n a g y k lu b já 

b a n  k e rü lt  so r. A z  ö s s z e g y ű lt  b a rá to k a t ,  is m e rő 

s ö k e t,  a n a g y  s z á m b a n  m e g je le n t  é rd e k lő d ő k e t  

P ré h á z i I ld ik ó , a z  e s t  h á z g a z d á ja  k ö s z ö n tö t te .  A  

k ö ltő  g o n d o la ta i t ,  a  l í r a i  s o ro k a t  C s o rd á s  T ím e a , 

V á rs z e g i V ik t o r  és V id á k o v ic s  S á m u e l » k e lte t te  

é le t re " ,  s k i-k i a  m a g a  á té lé s é v e l,  é rz e lm i h e v ü le 

té v e l t o lm á c s o l ta  a  k ö z ö n s é g  fe lé . B o d r o g h a lm i 

L á s z ló  p e d ig  m e g z e n é s í te t t  fo r m á b a n ,  é n e k e lv e , 

g i tá r k ís é r e t te l  m u ta t ta  b e  a  v e rs e k e t.  A  fe lh a n g 

z ó  k ö lte m é n y e k  é lm é n y e  és a  v e rs e k  s z e rz ő jé v e l,  

K o m á ro m i J á n o s s a l f o ly t a t o t t  b e s z é lg e té s  k e lle 

m e s  h a n g u la t a  ig e n  é lv e z e te s s é  v a r á z s o l t a  a 

k ö n y v b e m u ta tó t .

K o m á r o m i J á n o s t  s o k a n  is m e r ik  v á r o s u n k 

b a n .  C s a lá d já v a l  P a k s o n  é l,  h á r o m  g y e rm e k e  

v a n , 4 8  é ve s . É v e k ig  d o lg o z o t t  a z  a to m e r ő m ű 

b e n  és  t a n í t o t t  a z  E S Z I-ben . A  v á ro s  k ö z ö s s é g i 

é le té b ő l is  k iv e t te  a  ré s z é t, s te s z i e z t  m a  is, h is z  

k o rá b b a n  k é p v is e lő - te s tü le tb e n  in té z e t t  ü g y e k e t, 

ú js á g o k b a n  p u b l i k á l t  é s  t e le v í z ió b a n  v e z e te t t  

k v íz m ű s o r t ,  m a n a p s á g  is  ta n í t ,  és k e ze li Paks v á 

ro s  ö n k o rm á n y z a tá n a k  h o n la p já t .

» V e rs e lő "  c. w e b la p já r ó l  t ö b b e k  k ö z ö t t  a kö 

v e tk e z ő k e t t u d h a t ju k  m e g  ró la :

,Koma vagyok. Vagyis polgári nevemen Ko
máromi János.

...Az az igazság, hogy meglehetősen későn 
vettem tollat a kezembe, azzal a céllal, hogy va
lami irodalomhoz hasonló dolgot alkossak. Pon
tosan nem tudni, mikor is volt ez az esemény, de 
az tény, hogy az első megmaradt művek 1981- 
hez és a szerelemhez kapcsolhatók. Akkoriban 
ismertem meg jelenlegi feleségem, és hozzá ír
tam azokat a verseket, amelyek az általa meg
őrzött levelekben meg is maradtak.

Azóta különböző intenzitással és meglehető
sen nagy szünetekkel írogattam verseket...

A versírás iránt az internet keltette fel ismét 
az érdeklődésemet. Meglátogattam néhány ver
ses oldalt... és fel is tettem néhány írásomat...A 
fogadtatás arra késztetett, hogy elkezdjek újra 
írni. Azóta nagyon sok verset írtam. Az átlag biz
tosan napi egy fölött van. Idő közben megala
kult a Művészetek Szigete, ahol az indulás óta 
jelen vagyok. Olvashatók a verseim a Közkincs 
és a Napvilág Iróklub versportálon is. Tagja va
gyok az Irodalmi Rádió alkotói csapatának, és 
több versem elhangzott a műsorokban, a felol
vasóesteken, megjelent a kiadványokban..."

K o m á ro m i J á n o s  , . . . . a  n e v e d d e l a ls z o m  e l"  

v e rs e s k ö te te  s z in te  k ín á lja  m a g á t ,  s u g a l l ja ,  h o g y  

v e g y ü k  k e z ü n k b e , la p o z z u n k  b e le , és ne  te g y ü k  

le , ne  v á l ju n k  m e g  tő le ,  m a g u n k k a l v ih e t jü k  b á r 

h o v a , h is z  a  k a b á tz s e b b e n  is  e lfé r .

A k i b e le o lv a s , n e h e z e n  tu d ja  le te n n i.  A  k ö te t  

a z  ő s z in te ,  s im o g a tó a n  k e d v e s , m e g h i t t  é r z e l

m e k , és  a  f o r r ó n  lo b o g ó ,  s z e re lm e s  v á g y tó l  f ű 

t ö t t  é rz é s e k , g o n d o la to k  o ly a n  s o k s z ín ű  v i lá g á t  

m u ta t ja  b e , m e lly e l k é p e s  m in d e n k ih e z  s z ó ln i,  a 

le lk e k e t m e g é r in te n i .  E g y ik  v e rs  u tá n  e g y  ú ja b b  

o lv a s á s á ra  v á g y u n k ,  és r á ta lá lh a tu n k  b e n n e  s a 

j á t  é r z e le m v ilá g u n k ra  is. Ez a  k ö n y v  n e m c s a k  a 

f ia t a lo k ,  a z  i f jú  s z e re lm e s e k  k e z é b e  i l l ik ,  d e  a z  

id ő s e b b , é re t te b b  k o ro s z tá ly  is m a g á é n a k  é re z 

h e ti.  Ez a v e rs e s k ö te t  m in d a z o k h o z  í r ó d o t t ,  a k ik  

s z e re t ik  a  s z é p e t,  a  s z a v a k  já t é k á t ,  a  lé le k h e z  

s z ó ló  g o n d o la t o k a t ,  é s  ö r ö m m e l f o g a d já k  a z  

e m b e r i é rz é s e k  b e n s ő  m e g n y i la tk o z á s á t .

■  L o v á s z in é  A n n a
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Utószó
Dunakömlőd monográfiájához

E g y  m o n o g r á f iá t  n e m  le h e t  b e fe je z n i,  h is z  a z  

é le t  m e g y  to v á b b .  Én 3 0  é v n é l ú ja b b  tö r té n e te 

k e t m á r  n e m  í r ta m  le . íg y  te s z ik  és te t té k  a  ré g i 

író k  is. A  m o n o g r á f iá t  a z  1 9 7 0 -e s  é v e k k e l le z á r 

ta m .  A z é r t  a z  u tó s z ó  jo g á n  D u n a k ö m lő d  je le n é 

rő l és jö v ő jé rő l  n é m i k é p e t k e ll, h o g y  a d ja k .

K ö z s é g ü n k b ő l s o k  e m b e r  v id é k re  j á r  d o lg o z 

n i, k ü lö n b ö z ő  v á ro s o k b a ,  fő le g  B u d a p e s tre .  A z  

ip a r  is  m e g je le n t  n á lu n k  a  F O R S T  K f t .  ré v é n . 

T ö b b  e m b e rn e k  a d  m u n k á t .  D u n a k ö m lő d  te rü le 

t i  fe k v é s e  a  v a s ú t,  a  6 -o s  s z á m ú  k ö z le k e d é s i ú t, 

a z  ú j 6 -o s  ú t, m e ly  la s s a n  m e g é p ü l,  s z in té n  á th a 

la d  k ö z s é g ü n k ö n ,  m in d  le h e tő s é g e t  a d  ú ja b b  

ip a r te le p í té s é re .

A  m e z ő g a z d a s á g  te ré n  a  n a g y  része  a  h a tá r 

n a k  n a g y ü z e m i m ó d s z e r r e l  n ö v é n y t  t e r m e l  a 

D u n a k ö m lő d i  A g r á r  R t.-é n  k e re s z tü l,  k i tű n ő e n  

m ű k ö d ik .  S ok  m e re d e k  o ld a l,  a m i n e m  m ű v e lh e 

tő ,  m e z ő g a z d a s á g i la g  p a r la g o n  v a n .  E z e k e t a 

jö v ő b e n  b e  ke ll e rd ő s í te n i.  Ezen a  té re n  n a g y  le 

h e tő s é g e k  v a n n a k  a z  E u ró p a i U n ió  k e re te in  b e 

lü l. K o m o ly  p é n z fo r r á s t  je le n te n e  a  k ö z s é g n e k  és 

b iz to s í ta n á  a  fo g la lk o z ta tá s á t  a  fe le s le g e s  m u n 

k a e rő n e k . A z  e rd ő  s o k k a l t ö b b  h a s z n o t  h o z n a  a 

t e le p í t é s e k  k e z d é s é tő l é v t iz e d e k e n  k e re s z tü l,  

h o s s z ú  tá v o n  m in d e z e k  le h e tő s é g e t  a d n á n a k  

D u n a k ö m lő d  ö n á lló s o d á s á n a k ,  P a k s tó l v a ló  kü 

lö n v á lá s á n a k .

N a g y  lé p é s  v o l t  a  te le p ü lé s i ré s z ö n k o rm á n y 

z a t  m e g a la k u lá s a  is . S a jn o s  a z o n b a n  m in d e n  

P a kso n  d ő l e l D u n a k ö m lő d d e l k a p c s o la tb a n .  A  

te le p ü lé s  r é s z ö n k o rm á n y z a tá n a k  n in c s  ö n á l ló  jo 

g a  a  d ö n té s e k b e n .  Ez n a g y  h ib a ,  m e ly  s ü rg ő s e n  

k o r r ig á lá s r a  s z o ru l.

S o k  ú j h á z  é p ü lt ,  m e ly e k  m á r  k o rs z e rű e k  és 

k é ts z in te s e k . Ú j u tc a  k ia la k í tá s á v a l s e g ít i a  te le 

p ü lé s  a z  é p í te n i s z á n d é k o z ó k a t.  S a jn o s  ig e n  ke

v é s  h á z a t  k o rs z e rű s í te n e k  ré g i s t í lu s b a n  a  v é d e t

té  t e t t  h á z a k  k ö z ü l. A  ré g i te jc s a rn o k  h e ly e  is, re 

m é ljü k ,  la s s a n  á ta la k u l  s z o lg á lta tó h á z z á .  A  m ű 

v e lő d é s i  h á z a t  té v e s e n  f a lu h á z n a k  n e v e z ik ,  

D u n a k ö m lő d  u g y a n is  m á r  1 8 8 9  ó ta  n a g y k ö z s é g  

v o lt ,  e g é s z  a  P a kssa l v a ló  e g y e s ü lé s ig .

E g y  v ic c e s  m o n d á s  ú g y  h a n g z ik :  „ A k k o r  le t t  

v á ro s  P a k s b ó l,  a m ik o r  D u n a k ö m lő d h ö z  c s a to l 

tá k . "  Ezen c s a k  n e v e tü n k , p e d ig  h a  D u n a k ö m lő d  

tö r t é n e lm é t  n é z z ü k , a z  ő s k o r tó l a  r ó m a i k o ro n  

k e re s z tü l a  k u ru c  h a rc o k ig ,  e z  v a ló b a n  íg y  v o lt ,  

h is z e n  D u n a k ö m lő d  te r ü le té t  m á r  a k k o r  is la k tá k  

e m b e r e k ,  és  v ir á g z ó  é le t  v o l t  i t t ,  a m ik o r  m é g  

P aks n e m  is v o l t  s e h o l.  M é g  a  h o n fo g la lá s n á l  

s e m  te le p e d te k  le  o t t  ő s e in k .

A  D u n a k ö m lő d é r t  E g y e s ü le t s o k a t  t e t t  a  kö z 

s é g  fe j lő d é s e  é rd e k é b e n , d e  la s s a n  á t  ke ll a d n i a 

h e ly e t  a  f ia ta lo k n a k ,  ő k  é p í ts é k  a z t  to v á b b ,  a m i t  

m i m e g te t tü n k  és te s z ü n k  a  fe j lő d é s  é rd e k é b e n . 

R e m é le m , e g y s z e r  e l jö n  a z  a z  id ő , m é g  s z e re t 

n é m  m e g é rn i,  a m ik o r  á tv e s z ik  tő lü n k  a  s ta fé ta 

b o to t .

V é g ü l ,  d e  n e m  u t o ls ó  s o r b a n ,  s z e r e t n é k  

m in d a z o k n a k  k ö s z ö n e té t  m o n d a n i,  a k ik  s e g í te t 

te k  a  m o n o g r á f ia  lé t re h o z á s á b a n ,  m e g te re m té 

s é b e n . A  k ö n y v  k ia d á s á n a k  n a g y  g o n d ja i t  s e g í

te t té k  e rk ö lc s i le g  és a n y a g i la g  m e g v a ló s u ln i.

E ls ő s o rb a n  a  D u n a k ö m lő d é r t  E g y e s ü le t v e z e 

tő s é g é n e k  és ta g ja in a k ,  a k ik  fe lk é r te k  a  m o n o 

g r á f ia  m e g írá s á ra .  Ezen a té re n  m in d e n b e n  t á 

m o g a t ta k .

A  h e ly i te le p ü lé s  ré s z ö n k o rm á n y z a tá n a k ,  a n 

n a k  e ln ö k é n e k , K e rn  J ó z s e fn e k  és F o rs te r  J ó z s e f

n e k  n é v  s z e r in t .

B o d ó  K a ta lin n a k ,  a  m ű v e lő d é s i h á z  ig a z g a tó 

já n a k ,  a k i a  k e z d e ttő l fo g v a  m in d e n b e n  t á m o g a 

to t t ,  s o k s z o r  s a já t  m u n k á já t  is fé lre té v e .
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A z o n  k ív ü l a  h e ly i la k o s o k n a k , a k ik  s e g í te t te k  

k u t a t á s a im b a n ,  fé n y k é p e k k e l  l á t t a k  e l a  r é g i  

id ő k rő l,  és  m in d ig  b iz ta t ta k ,  b á t o r í t o t t a k  m u n 

k á m b a n ,  m e ly e t  3 5  é v e n  k e re s z tü l v é g e z te m .  

N e k ik  k ö s z ö n h e te m , h o g y  lo k á lp a t r ió tá v á ,  ig a z i 

k ö m lő d iv é  le t te m .

K ö z s é g ü n k  m á r  h á ro m  k ö z té r i  s z o b o r r a l  is  

r e n d e lk e z ik .  A z  1 9 1 4 - 1 8 -a s  e m lé k m ű  r e s ta u r á 

lá s ra  s z o ru l.  T e te jé re  fe l ke ll te n n i a z  e l t á v o l í to t t  

k e re s z te t .  N é g y  o ld a lá r a  v is s z a  k e ll h e ly e z n i a 

h ő s ö k  n é v s o rá t ,  m e ly e t  is m e re t le n e k  a z  1 9 5 0 -e s  

é v e k b e n  e l tá v o l í to t ta k  ró la .

É v e n te  m e g k o s z o rú z z u k  S c h il l in g  R o g e r  e m 

lé k t á b lá já t ,  és  Im s ó s b a n  B o t ty á n  J á n o s  és a z  

im s ó s i s á n c o k a t  v é d ő  h ő s ö k  k o p ja fá já t .  R e m é 

le m  e g y s z e r  a  h ő s ö k  ü n n e p n a p já ra  a  II. v i lá g h á 

b o rú s  e m lé k m ű n é l is  le sz  k o s z o rú z á s . H a  v a la k i 

e lm e g y  a z  e m lé k m ű  e lő t t ,  n e  f e le j t s e  e l f e jé t  

m e g h a jta n i  v a g y  k a la p já t  m e g e m e ln i.

A  jö v ő b e n  is  m e g  le sz  a  k o rs z e rű  o rv o s i re n 

d e lő , és  le sz  k ö rz e t i o rv o s u n k .

S z e r e t n é m  m é g  m e g í r n i ,  h o g y  ú j r a  le s z  

D u n a k ö m lő d ö n  á l ta lá n o s  is k o la .

A  s p o r t k ö r  s z é p e n  m ű k ö d ik ,  r e m é ljü k  a  jö v ő 

b e n  m á s  s p o r tá g a k  is e rő re  k a p n a k , n e m c s a k  a 

la b d a rú g á s ,  m e ly re  ig e n  b ü s z k é k  v a g y u n k .

A z t  m o n d já k ,  a  m a i f ia t a lo k  n e m  tö rő d n e k  a 

k ö z s é g g e l,  c s a k  a  s z ó ra k o z á s s a l.  S z e re tn é m , h a  

e n n e k  a z  e lle n k e z ő jé t  b e b iz o n y í ta n á k  a  m i f ia t a l 

ja in k ,  h is z e n  a  jö v ő  r á ju k  é p ü l.

m Hegedűs János helytörténész
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Jámbor Pál levele m «
Jámbor Pál életművéről dokumentumokat gyűjtve Szinnyei József leírását olvastam (Magyar írók 
élete és munkái). Az 1897-ben Budapesten megjelent V. kötet említi: „Levele Rumyhoz 1844-ből". A 
forrás megjelölése alapján fordultam a Magyar Tudományos Akadémia illetékeséhez. Nagy örömre 

kiderült, hogy az eredeti levél épségben megvan, másolatot kértem és kaptam. E helyen is 
köszönöm. A levél címzettje. Rumy Károly György bölcseleti doktor, táblabíró, jogtanár (Igló, 1780. 
november 18. -  Esztergom, 1847. április 5.). Mellékeljük a levélmásolatot, csatolva a szöveg gépírá
sos változatát.

A levél Óbecsén keletkezett 1844 őszén, az évben került Jámbor Pál a községbe. Jámbor Pál Tiedge 
Uránia c. tankölteményének magyar nyelvű kiadásához keres fordítótársával, Katona Antallal, elő
fizetőt. A levél rendkívül személyes, tiszteletet adó. Az előzményeket illetően forrásunk Csonka Fer
enc Hiador c. kismonográfiája. A tárgyunkhoz tartozó részletet kiemeljük:

„  1844. júniusában eljött a felavatás napja. Hosszú lelki 
előkészület után Girk püspök őt is felszentelte. Első szent
miséjét Pakson mutatta be. Rövid pihenő után megkapta 
kinevezését, egyházi felettesei Óbecsére küldték káplán

nak. Az utolsó napon még meglátogatta édesanyja sír
já t. Érezte, hogy most lép be az igazi életbe. [...]
Lelkipásztori munkájának végzése közben, egyre határo
zottabban tudatosodott meg benne az a gondolat, hogy 
költő lesz. Elővette lantjá t s m indjárt egy nagyobb 
munkába kezdett. Szádvár címen epikai költeményt írt a 
lázadó Vatháról. Még ez év őszén kiadta nyomtatásban 
is. [...] Alig fejezte be Szádvárt, újabb tervet forgatott 
fejében. Tiedge Urániáját kezdte fordítani. Katona Antal 
hívta rá fel a figyelmet. Katona ugyanis a lefordított 
száraz anyagot nem bírta költői formába önteni. Ezt vál
lalta magára Hiador. A munka lassan haladt, néha het
ekig szünetelt. Végre 1845 tavaszára elkészült."

Több mint másfél évszázaddal ezelőtti írásmű bemutatása megtisztelő. Jámbor Pál életének egyik 
részletét világíthatjuk meg.

■  Dr. Vértes László
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Óbecse, Nov: 25-én 844.

Tekintetes Úr!

Hirlapok utján bátrak valónk Önt 
az általunk magyarosított 
“Urania"-ra nyitandó előfizetési - 
ív elfogadására megkérni. - 

Jelen soraink által felújít
va kérelmünket egyszersmind 
küldjük az aláírási - ivet. - 
Kik is tapasztalt buzgósá- 
gába ajánlottak kellő tisztelet
tel vagyunk

Tekintetességednek

tisztelő szolgái 
Jámbor Pál és Katona 

Antal



N A P J A N K

J  S o  Y.

ÍÁBBOB PÁL él KATONA ANTAL.

i P E S T E N ,
KGGKNBKKGKH JÓZSEF és FJA' BÍZÓ MÁK V A. 

184».

'75 *

—  166 —  

J E G V í E T E K

Az első «Delihez.
S an P ie d ro , bátor korsikai hős, miután honának 

zsarnokai a>. Gemiaiak elleni merénylete balul ütött Ili — 
nőiével Van in á va l, és gyermekeivelFranczia-országba 
menekült — ott hona' résiére segédforrdsokal keresendő 

Á’ Genwaíak Vanlnáboz'fordultak olly ajánlattal, hogy 
ha férjéi reá bírja a' visszatérésre, ennek minden el
kobzott javai visszaadatnak. — Vanina ingadozott ele
inte, míg — utoljára egy vallás' szolgája á lta l, ki 
gyermekeinek oktatója vo lt, reá bagyá magát heszéteni 
a’ Genttaiak' kívánatéra, -s hajéra ült. — Férje utoléri és 
hűtlenségét szemére hányva — meggyilkoló.

Második énekhez.
O r io n ,  a’ legszebb, és tündüklöbb csillag, a’ déli 

csillag-csoportok alatt:
H a ttyú , északt csitlagZ3t — a’ tejuton.
Szűz, az északi ég’ legszebb csillagainak egyike.
S y rius , eleven tüzű á t ló  c s i l la g ,  az ég’ déli ol

dalán.
Gr a nus, naprendszerünkhöz tartozó nem rég felfe- 

dczleletl planéta — AÜO millió raértfőldnyt távolra a' 
naptél.

Venus, egy előttünk ismeretes planéta- 

Harmadik énekhez.
J Óból * ■ -k.

K assandra. Priamus trójai király’ leánya, ki meg
jövendölte Trója’ bottól.

Peneus, Göröghon’ folyama.
H e l l a s ,  Göröghon’ régi nevezete.

167

Negyedik énekhez.
Las Casa s —■ Mexicoban cbiappóí püspök volt — 

15A2-ik evbon egy iratot bocsátott, meüybeo módokat 
javán India’ javításaira, ’s azt ötödik Károly császárnak 
megkiildé -  később hatalmas szózatot emelt az Indu
sokat rabigdra fűző zsarnokság eilen. — E' tettei nyilvá
nos üldözésnek tevék ki őt, — ’s ő megtartó-bátorságát 

—  bár vérző kebellel — hogy segíthessen a’ kereszténv 
Indusokon, Javaié az ezekről levett jármot a’ szegéin- fok 
keiék’ nyakára tenni. — I t t  kezdődik a’ rabszolgaság1'kor-
SZ1K3.

Las Cásást ,  csupán kénytelenség indilá e' (eure 
mellytől keble,yisszaborzadt, '

Ötödik énekhez.
Fon l ene  l i e  — a’ hires franczia író too évét 

.élt— Mindvégig megtartá lelki éberségét, csupán néhány 
évvel halála előtt érző, látásit és hallását gyengülni.

B u f f o n ,  a' neves író és tndós, Joténv miatt fáj
dalmak közt véggé életét.1

Batodik énekhez.
Második Hű lop spanyol király, a’ hiú — nag'tavá- 

gyó, es zsarnok.
v "* **“ {

.;-r:
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Szép szónak nem szegik szárnya
Gondolatok Gálosi János könyvéről

Egy gazdag és eredményes tanári életpálya 
szakmai tapasztalatát összegzi nyelvünkről 
Gálosi János paksi középiskolai tanár könyve.

Több okból örülhetünk annak, hogy megszü
letett ez a munka. Először is azért, mert a kötet 
minden sorából érezhető, hogy szerzője kiváló 
szakember, egyszersmind nagy hatású tanár- 
egyéniség, az anyanyelv-pedagógia mestere. 
Másodszor azért, mert napjainkban a nyelvi 
műveltség erősen háttérbe szorul, a hagyomá
nyos értékek átalakulóban vannak, ezért nyelvi
leg is elbizonytalanodó korunkban nagy szükség 
van a hiteles útmutatásra, a szakszerű eligazí
tásra és az emberi hangra.

Az utóbbira különösen. A tapasztalt pedagó
gus érzékenységével alakítja tanítványai szemlé
letét, nem rejti véka alá azt, amit napjainkban 
oly sokan elleneznek: a szándékos ráhatást, a 
határozott, egy irányba mutató befolyásolást, 
röviden, a nevelést. Tanítani és nevelni kívánja 
olvasóit, ebben az esetben a középiskolás kor
osztályt, és célját maradéktalanul el is éri. A ta
pasztaltabb és az idősebb jogán mintegy veze
tője, mestere, lámpása tanítványainak, akikkel 
nem alá-fölé rendeltségi, hanem közvetlen, bi
zalmas, baráti viszonyban van. Mindez a hang
nem végigvonul a könyvön, és így közel kerül ifjú 
olvasóihoz.

A könyv műfaja egyetlen szóval nem határoz
ható meg, ez egyben érdeme, újdonsága is: min
denekelőtt a nyelvi szinteknek megfelelő nyelvle
írás, tehát a leíró nyelvtan alapjainak ügyes ösz- 
szefoglalása, nyelvhasználati útmutató, hagyo
mányosan nyelvművelő munka, de témája a sti
lisztika és a szövegtan is, az utóbbin belül pedig 
a szövegszerkesztés, valamint a szövegelemzés. 
A nyelvi szinteknek megfelelő építkezés azt jelen

ti, hogy a kisebb egységektől haladunk a na
gyobbak felé: hangtan, szótan, alaktan, jelentés
tan, szószerkezettan, majd az egyszerű és az 
összetett mondatok, s mindezek fölött pedig a 
szöveg.

De mindez szerencsére nem így jelenik meg 
a könyvben. A szaktudományos szerkezeti vázlat 
után lássuk, hogyan dolgozza föl mai nyelvhasz
nálatunk legfrissebb tudnivalóit a befogadókra 
tekintettel lévő szerző. Olyan formát választ, 
amellyel az elvont fogalmakat mindenkihez kö
zel tudja vinni, korosztálytól függetlenül. A 
nyelvtani ismeretek elsajátításának, megértésé
nek ugyanis az az egyik legnagyobb nehézsége, 
hogy absztrakt voltuk -  ráadásul a többszörös 
elvonatkoztatás -  miatt nem állnak közel sem a 
gyerekekhez, az iskolás korosztályhoz, sem pe
dig a felnőttekhez, az átlagemberhez. Ezen segít 
a képszerűség, a metaforák használata. Ily mó
don ugyanis elképzelhetővé válnak az olyan 
, nemszeretem" fogalmak, mint például az ala
nyi ragozás, a tárgyas szószerkezet vagy az álla
pothatározói összetett mondat. Gálosi János a 
világmindenséget leképező nyelv egészét az uni
verzum kisebb-nagyobb egységeihez hasonlítja: 
a hangok birodalmából indulunk ki, s a rövid fe
jezet után eljutunk a szavak országába, majd 
konföderációt alkotunk, azaz létrehozzuk a szó- 
szerkezeteket.

Egy kicsit maradjunk az utóbbin belül. Igen 
kifejező címek (egyben szóképek) fémjelzik az al- 
fejezeteket: Váltott partnerekkel (A szintagmák); 
Egy harmonikus házasság (A hozzárendelő vi
szony: az alany és az állítmány); Hűbéri lánc: a 
vazallusok világa (A bővítmények); Az alakosko- 
dók (Az álszintagmák); A nyelv virágai (Az állan
dósult szókapcsolatok). -  A teljesség igénye nél
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kül ennyit ízelítőül a szószerkezetek fejezetéből. 
Folytassuk áttekintésünket a nagyobb egységek 
felé: a mondat még nagyobb birodalma után 
jön a nyelv galaxisa, a világegyetem, benne a 
Tejút (a bekezdések), a Nap (a tételmondat), a 
bolygók (a tételmondat kifejtése), a holdak (a 
kulcsszavak), az üstökösök (a jellemszavak). Ezt 
követi egy kis kalózkodás a Stílus nevű galaxis
ban, végül pedig utazást teszünk a csillagközi 
térben, ahol többek között kvazárokkal, szuper
nóvákkal, vörös óriásokkal és fehér törpékkel is
merkedünk meg -  másképpen, szakszerűen: szö
vegelemzést kapunk új módszerekkel.

Ezzel a sajátos ábrázolásmóddal új dimenzi
ók nyílnak meg előttünk, és bár részletről rész
letre haladunk nyelvünk megismerésében, végül 
is olyan szintézis alakul ki bennünk, amilyet a 
hagyományos nyelvtantanítás nem képes létre
hozni. Ez pedig az összefüggések feltárása, a 
nyelv egységben való láttatása, ami fontos 
szemléletalakító tényező, a mai korszerű nyelvel
méletek alapja.

Ha a formai dolgoknál maradunk, minden
képpen kiemelendő a szerző sajátos szimbólum- 
készlete, amellyel ügyesen árnyalja szavainak je
lentését, hangulatát, egyben többféle szempont
ból minősíti is őket. A legújabb kommunikációs 
rendszerekből kölcsönözve -  SMS, e-mail -, a 
mosolyikonokra emlékeztető ötlet alapján külön
féle beszédes jelekkel ad eligazítást az olvasók
nak arról, hogy milyen hatású szó következik: 
többek között a szív a példaértékű, érzelem-gaz
dag, egyedi nyelvi eszköznek, a mosolygós arc a 
helyes, magyaros nyelvhasználatnak, a közöm
bös arc a még elfogadhatónak, a lebiggyesztett 
ajkú ábrázat a helytelen szónak, hibás, kerülen
dő alaknak, a bomba a durva hibának a jele.

Gálosi János szelíd szigorral értékeli nyel
vünk változásait. Alapelve az igényesség, a ha
gyományőrzés, de nem zárkózik el az újtól sem. 
Ám az utóbbival csínján kell bánni, és mérlegel
ni kell többféle szempont figyelembevételével, 
így meghatározó a közlési helyzet, a beszélgető- 
társ, a téma, a műfaj. Milyen nyelvhasználati té

mákról esik szó? Csak néhány, kiragadva: a szó
tévesztés, a szinonimák használata, a közhelyek, 
a szólások szépségei és hibái, a terpeszkedő ki
fejezések. Részletes útmutatást kapunk arról, 
hogy milyen leleményei vannak a diáknyelvnek, 
s mindezeket hogyan értékeljük. Szó van a nyelvi 
babonákról, tehát a közvélekedésben helytelenül 
rögzült nyelvtani álszabályokról, amelyek nem
zedékről nemzedékre tévesen öröklődnek, és fel
számolásukban feltétlenül számítanunk kell a 
tanárokra. Találkozunk nyelvi érdekességekkel: a 
szavak eredete, története, életkora. Ha pedig 
hátrább lapozunk a könyvben, szövegelemzést 
kapunk prózai és verses műről (Hahn István: Az 
időszámítás története; Petőfi Sándor: Szeptem
ber végén).

Ne feledkezzünk meg a kötet végén található 
rendkívül gazdag bibliográfiáról sem. A több 
mint 120 könyv adatait tartalmazó jegyzék 
rendkívül körültekintően készült, és támpontot 
nyújt az önálló kutatómunkához. Emellett na
gyon fontos, hogy megtaláljuk benne az utóbbi 
években megjelent főbb nyelvtanokat, kéziköny
veket, szótárakat, amelyek száma -  s egyálta
lán: a nyelvészeti kiadványok száma -  újabban 
örvendetesen gyarapodik. De a szerző felhívja 
ifjú olvasói figyelmét arra is, hogy ne elégedje
nek meg az itt található művekkel, és bátran 
használják az internet keresőprogramjait. Az 
irodalomjegyzéket még hasznos tárgymutató is 
követi, segítve a kötetben az eligazodást, és két 
nyelvtani táblázat mutatja be a nagyobb össze
függéseket.

A Holnap Kiadó gondozásában megjelent, 
középiskolásoknak szánt, közel 200  oldalas 
munka csupán a nyitány: a szerző terve, hogy 
az általános iskolásoknak és a felnőtteknek is 
készít hasonló nyelvi útmutatót, az életkori sajá
tosságok figyelembevételével. Kívánjuk Gálosi 
tanár úrnak, hogy legyen ereje hozzá, és kíván
csian várjuk megvalósulását.

■ Zimányi Árpád 
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Bevezető

Suhai Pál, a paksi származású, Budapesten élő 
költő, tankönyvíró Gyermekrajzok című, gyermek
verseket s illusztrációként igazi gyermekrajzokat 
tartalm azó kötetének bemutatójára 2006. június 
6-án került sor a művelődési házban. A könyv ver
seire a budapestiek mellett paksi tanulók is kom
ponáltak gyermekrajzokat. Ez utóbbiak munkáit a 
könyvbemutató alkalmából külön gyermekrajz-kiál- 
lítás keretében m utatták be az érdeklődőknek (a 
könyvtár galériáján).

Suhai Pál neve nem ismeretlen az irodalom  
iránt érdeklődő paksi közönség előtt. Tankönyvcsa
ládjának (Irodalom, művészet az alteritás korában 
1-3.), majd válogatott és új verseit tartalm azó kö
tetének (Kísértetek kora) megjelenése alkalmával 
is találkozhattak vele az érdeklődők (a Pákolitz Ist
ván Könyvtár könyvbemutatóin, 2005-ben és 2006- 
ban). Bár a találkozások fönti alkalmai lehetőséget 
adtak Suhai Pál személyes megismerésére, talán 
nem árt, ha betekintünk a költő szakmai önéletraj
zába is, melyet újabb -  készülő -  könyvének kézira
tából vettünk (s rovatunk 2. részében közlünk). A 
Közoktatás vagy tömegiskola munkacímet viselő 
tanulmánykötet a szerző több évtizedes tanári ta
pasztalatait oktatáspolitikai és tantárgy-pedagógi
ai tanulságok figyelembevételével fogla lja  össze 
(önéletrajza is ezen törekvések szolgálatában fo
galmazódott meg).

Ezt követően, még mindig Suhai Pál pedagógiai 
tevékenységénél időzve, 2004-ben megjelent tan
könyvcsaládjának jellemzésére idézünk szemelvé
nyeket. Ezekből képet alkothat az olvasó a szerző 
nagyszabású tantárgy-pedagógiai koncepciójáról, 
mely a képességfejlesztés szolgálatában áll. Eh
hez, d iáknak-tanárnak egyaránt, minden segítsé
get igyekszik meg is adni (a tankönyvfejezetek mel
lé iktatott tanári segédkönyv, illetve a munkáltatás 
cé lja it szolgáló külön fe ladat- és szöveggyűjte
mény, valamint a háttérismereteket egybegyűjtő s 
m integy félezer színes képet ta rta lm azó művelő
déstörténeti album formájában). (A tankönyvcsa
lád, melyért a szerző a Magyar Tudományos Aka
dém ia Pedagógus K u ta tó i Pá lyadíjá t kapta, a 
Péger Galériában vásárolható meg.)

2005-ben válogatott és új verseit Kísértetek ko
ra címmel gyűjtötte egybe a költő. A 2006 áprilisá
ban megrendezett paksi könyvbemutatón a kötetet 
Csűrös Miklós irodalomtörténész, kritikus mutatta 
be a paksiaknak. Csűrös Miklós méltatásából egy 
.szűkszavú", de nemcsak helyi vonatkozásban je
lentős költő portréja bontakozik ki. Ennek illusztrá
lására előbb a kritika egy részletét, majd a könyv 
néhány versét, végül pedig a kötetzáró költői ön
életrajzot, a Pályám emlékezetét közöljük.

Suhai Pál, bár m agát magányos utazóként, 
.télben rekedt gólyaként" aposztrofálja önéletraj
zában, figyel a pályatársakra is. A Paksi Tükör leg
utóbbi számában olvashatták méltató sorait a két 
paksi pályatársról: Acsádi Rozáliáról és Bajtai And
rásról. De itt említendő a veszprémi Búzás Hubá
val fo lytatott levelezése is. E költői levelezésbe en
ged bepillantani a szemelvénygyűjtemény követke
ző két írása: előbb egy Suhai-levél, mely a minden
kori divattal szemben a költő autonómiaigényét je
lenti be, s ezt mintegy visszaigazolandó, Búzás Hu
bának a pályatárs verseit értelmező és értékelő so
rai.

A gyermekverseket ta rta lm azó kötet, a Gyer
mekrajzok, valódi gyermekrajzokkal illusztrált kiad
vány. A kisiskolásoknak -  és megkockáztatom -  fel
nőtteknek (is) szóló gyermekversek olvasásakor 
érezhető a Suhaira oly jellemző felfogás, mely a 
gyermekverseket, színvonalukban legalábbis, az 
egyetemes költészet részének tekinti. Az ő verseit 
hallgató vagy olvasó gyermek ugyanazt a költői 
teljességet, gazdagságot követelheti meg (s kapja), 
m int a felnőtt befogadó. S mindezen túl talán még 
valami mást is: de ez már a gyermekek -  és a ne
kik író Suhai -  titka.

Összeállításunkat a költő gyermekverseiből vett 
bevezető vers zárja, előtte a kötetet a kiadó figyel
mébe ajánló kritikus és irodalomtörténész, Tarján 
Tamás könyvismertetésének részlete.

Suhai Pál kötetei, tankönyvei megvásárolhatók 
Pakson, a Péger Galériában.

■ Teli Edit
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S z e m e l v é n y e k

Szakmai önéletrajz
1945. februá r 4-én a G yőr-M oson-Sopron megyei 

Bezenyén születtem. Á lta lános és középiskolai tanu lm á
nyaim at Pakson végeztem. 1968-ban az ELTE BTK mag
ya r-tö rténe lem  szakán (Eötvös-kollégistaként) kitünteté
ses ta ná ri d ip lom á t szereztem. Ezt követően először a 
TIT Budapesti Szervezetében szervezőként do lgoztam , 
majd 1971-ben a 31. sz. Arany János Szakmunkásképző 
Intézetben helyezkedtem el. Innen a Széchenyi István Ke
reskedelm i Szakközépiskolába mentem , ahol 1986-tól 
2005 nyaráig, nyugdíjba vonulásom ig á lltam  munkavi
szonyban. Fő szakterületem a m agyar nyelv és irodalom  
volt, de em elle tt több éven á t tö rténe lm et és kommuni
kációt, va lam in t néhány évig filozó fiá t és művészettörté
netet is taníto ttam . Több m int három évtizedet megsza
kítás nélkül tö ltö ttem  a tanári pályán, ebből m integy ne
gyed évszázadot tesz ki osztályfőnöki tevékenységem. A  nevelői m unkában az utóbbi m ellett főleg 
iskolai ünnepségek rendezésével-lebonyolításával vettem részt.

1983 és 1987 között mellékállásban az Országos Pedagógiai Intézetben (OPI) dolgoztam: a 
szakmunkásképzők m agyar tantárgyának gondozója voltam . Ez a munka felkeltette érdeklődésemet 
a tantárgy-pedagógia  bizonyos kérdései, így a képességfejlesztésnek a műelemzés területén való 
felhasználása iránt. Ebből az érdeklődésből előbb az iskolarendszer egészének kérdéseit érintő hely
zetelemzés, majd egy a lternatív tantervi koncepció vázlata született, illetve egy több  iskolára kiterje
dő, az OPI á lta l tám o ga to tt s á lta lam  vezetett tantárgyi kísérlet bontakozott ki.

Részben e kísérlet tapaszta la ta inak összefoglalásaként 1991-92-ben Soros-támogatással el
készítettem egy tanulm ánykötetet, amellyel a képességfejlesztés m etodiká ját nemcsak megalapozni, 
de a régi m agyar irodalom  tárgyalásában felhasználni is igyekeztem. Időközben v ilág iroda lm i té
mákkal, képzőművészeti mellékletekkel és magyarázatokkal, illetve fe ladat- és szöveggyűjteménnyel 
is kiegészítettem e munkát, amely most m ár háromkötetes középiskolai tankönyvcsaládként is szol
gá lha tja  a szövegértés képességének elmélyítését. (A kötetek, m elyért nz MTA Pedagógus Kutatói 
Pályadíjban részesített, a Holnap Kiadónál jelentek meg.)

A tanítási gyakorla tta l szorosabban összefüggő tantárgy-pedagógia i és oktatáspolitikai kér
dések m ellett más tevékenységek is összekapcsoltak az irodalom m al. A  Magyartanítás című folyó
ira tnak a 80-as évek közepén szerkesztőbizottsági tag ja  voltam . Részt vettem a Mikszáth kritikai ki
adás 78. és 80. kötetének sajtó alá rendezésében, verseim különféle irodalm i fo lyóiratokban (Kor
társ, Új írás, Elet és Irodalom, Holmi, Liget), va lam in t A magunk kenyerén című anto lóg iában, illetve 
az Akár az üldözött, a Porba írt sorok és a Kísértetek kora című önálló köteteimben je lentek meg. 
Szépirodalmi m unkásságomat a Kortárs magyar írók kislexikona (M agvető K., 1989), pedagógiai te
vékenységemet a Ki kicsoda a magyar oktatásban című kiadvány (FISZ, 2005) is jegyzi.

Az egyetem elvégzése óta viszonylagos gyakorisággal publikálok. Ezek közül a legfontosabba
kat az alábbiakban ismertetem:

-A  magunk kenyerén (versantológia), Szépirodalm i K., 1971.
- H ierarchia vagy differenciálás?, M agyar Tudomány, 1983. 12.
- Akár az üldözött (versek), M agvető K., 1984.
-Tények és lehetőségek, M agyartanítás, 1984. 5.
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-A  szakmunkásképző intézetek anyanyelvoktatásának problémái..., Magyartanítás, 1984. 6.
- Mikszáth Kálmán: Cikkek és karcolatok XXVIII., Akadémiai K., 1984.
- Források környékén (Bevezetés és Geoffroi de Saint Victor: Mária siralma című versének 

fordítása), Vigilia, 1985. 11.
- Mikszáth Kálmán: Cikkek és karcolatok XXX., Akadémiai K., 1987.
-Az élményen innen és túl, Magyartanítás, 1988. 4.
-A  megváltás kristályverse, Magyartanítás, 1989. 4-6.
- Maecenast kell feltámasztani, Magyar Nemzet, 1989. június 9.
- Muszáj-Herkules, Pedagógusok Lapja, 1990. február 26.
- Porba írt sorok (versek), 1994.
- Emberközpontú oktatást, Heti Magyarország, 1994. február 25.
- Homályos foltok a közoktatásban, Magyarország, 1995. április 21.
- Ómagyar Mária-siralom. Művelődéstörténet és műértelmezés (In: Irodalomtanítás az 

ezredfordulón), Pauz K., 1998.
- Szerb Antal-emlékbeszéd, Irodalomismeret, 2001. 1-2.
- Tézisek és terápia, Élet és Irodalom, 2003. május 9.
- Irodalom, művészet az alteritás korában 1-3. (tankönyv, feladat- és szöveggyűjtemény, 

illetve művelődéstörténeti album a 9. évfolyam számára), Holnap K., 2004.
Elengedhetetlen, hogy változtassunk" (interjú), Liget, 2004. október

- Ha Isten köt fogadást, Liget, 2004. október
- Kísértetek kora (válogatott és új versek), Orpheusz K., 2005.
-Az alteritás kora az irodalomban (In: Irodalomtanítás a harmadik évezredben),

Krónika Nova, 2006.
(Budapest, 2006. június 30.)

A tankönyv borítószövege
Suhai Pál tankönyvcsaládja a kezdetektől a felvilágosodásig terjedő egységes nagy 
időszakot, az a lteritás korát va lla tja. Műve az e lm últ évtized egyik legígéretesebb kí
sérlete a közoktatás körülményeiben, feltételeiben mutatkozó változások megválaszo
lására.
Törekvéseinek ta lán legszembetűnőbb jele taneszköz-együttesének a szokásosnál gaz
dagabb és változatosabb kialakítása -  a mellékletekkel bővített irodalom  tankönyvet 
külön kötetekbe rendezett m űvelődéstörténeti album , illetve fe ladat- és szöveggyűjte
mény egészíti ki a tanóra i munka új fe lfogását s egyútta l ennek eszközeit is kínálva. 
M indez a ta n á ri és ta n u ló i fe lha szná lá s t a lapve tően  m egvá ltoz ta tja : aktívvá és 
dialogikussá teszi, így terem tve lehetőséget az önálló munkavégzésre, m indarra, ami 
személyes a befogadásban és értelmezésben.
A szerző szakít azzal a v ita tha tó  értékű pedagógiai elképzeléssel, amely a tanu lók is
mereteinek bővítését a tankönyvbe zsúfolt anyag puszta mennyiségi növelésével látja 
elérhetőnek. Célkitűzéséből, a képességfejlesztés szándékából következően a tanulói 
aktiv itásra  helyezi a hangsúlyt, ennek érdekében alakítja á t a tananyag-elrendezés 
szokásos log iká ját is. Néhány fontos csom ópontjá t ragadja meg az iroda lom történet
nek, egy-egy alkotáshoz hajol közel, benne s á lta la, művek, m űfajok párbeszédében 
m utatja  meg egy korszak teljességét. Ebből következően anyagelrendezése koncentri
kus, nem a mennyiség, hanem a hangsúlyok mentén rendeződik, m ondhatni funkcio
nálisan. S bár m egoldásának működő, gondola ti műveletek végzésére alkalmas tudás 
kialakítása a célja, e funkcionális körökbe szinte észrevétlenül hatalm as mennyiségű 
ism eretanyag is épül: tö rténe lem , m űfa jtö rténe t, filo lóg ia , k ritika tö rténet, verstan, 
amely így nemhogy tehertéte le volna a tananyagnak, hanem segítsége, s egyútta l
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azonnal el is nyeri az érte lm ét, hogy m iért szükségesek ezek az ismeretek az irodalom  
tanulmányozásához.

A feladat- és szöveggyűjtemény borítószövege
E fe ladat- és szöveggyűjtemény -  Suhai Pál műve -  a 9. évfolyam irodalom  tanításához 
nyújt segítséget. Kötete az Irodalom, művészet az a lte ritás korában című tankönyvcsa
lád egyik tag ja , s a kezdetektől a felvilágosodásig ívelő egységes nagy időszak iroda l
mi szövegeit gyűjti egybe a képességfejlesztő m unkáltatás tám ogatására.
A  könyv m indkét része ezt a célt szolgálja. Ennek érdekében készült a műértelmezések 
gondolatm enetét összefüggő fe ladatsorokban leképező, a meggyőzés modelljével dol
gozó feladatgyűjtemény, s a tanu lók elemző m unkáját a szükséges szövegek összegyűj
tésével elősegítő, a tá rgya lt iroda lom történeti korszak kontextusát is felvázoló szöveg- 
gyűjtemény.
Ráadásul e válogatás a sa ját lábán is megáll: am ellett, hogy a tananyag fe ldolgozását 
a fe ladatm egoldáshoz szükséges háttér-in form ációk közlésével önm agában is képes 
szolgálni, bárm ely kilencedikes irodalom tankönyv kiegészítője lehet a tanu lók munkál
ta tásában. Pontosabban: ezek lehetnek kiegészítői e kötetnek -  elvégre a művek és ta 
nulók párbeszédében, az értelem  megszületésében a tankönyvvel szemben m indig a 
szövegé, a szöveggyűjteményé az elsőbbség. M ellette  egy tankönyv -  bárm ily  tökéletes

legyen is -  csak a bába szerepére vállalkozhat.

Az album borítószövege
Suhai Pál m űvelődéstörténeti a lbum a a 9. évfolyam irodalom , illetve a 9 -1 0 . évfolyam 
tö rténelem tantárgyához kínál szemléltető és háttéranyagot. Bár e kötet az Irodalom, 
művészet az a lteritás korában című tankönyvcsalád részeként kerül fo rgalom ba, s első
sorban ennek keretében ajánlható, valamennyi 9.-es irodalom , illetve 9-10.-es tö rténe
lemtankönyv kiegészítője lehet.
A  m integy félezer képet ta rta lm azó  album  negyvenhét tematikuson elrendezett, bősé
gesen és szakszerűen kom m entá lt fe jezetből, továbbá fo rrásoka t m egadó jegyzet
anyagból, név- és tárgym uta tóbó l, va lam in t kislexikonból áll, s az a lteritás korának, te
hát a kezdetektől a fe lvilágosodásig ta rtó  időszaknak az irodalom-, művészet- és kul
tú rtö rténe té t öleli föl.
Suhai Pál kötetépítő elképzelése a határozottan kira jzolt szellemi és tö rténeti fővonalak 
mentén lehetséges szabad, asszociatív gondolkodást (tanítást és tanulást) teszi vonzó
vá a könyv használója számára. Az utalásrendszer segítségével rengeteg variatív intel
lektuális lépés tehető ezen a m űvelődéstörténeti »sakktáblán", melynek egyes illusztrá
ciói és szövegei kombinatorikus viszonyban á llnak egymással. A  komoly -  de bizonyos 
mértékig mégis játékos -  e lsa játítást segíti a világos kifejezés, és nem nehezíti a telje
sítménykényszer.
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Csűrös Miklós: Suhai Pál költészetéről
(részlet)

Egy-egy leü tö tt és a versen végigrezgő hang idézi föl a ha lo tt vagy élő pályatársakat, a lelki 

rokonság m otívumát, az összekötő, netán elválasztó szálakat. A  maszk félrecsúszásából keletkező 

kettős portré  teszi emlékezetessé a Vörösmarty Nyéken korai te lita lá la tá t. A Babitsnak szóló Kései 
levél egy elképzelt találkozás látománya köré szövi a családdal és a szülőfölddel kapcsolatos érin t
kező intim itások finom  hálóját. A  Vészi Endrét idéző Üzenetben különleges átkristá lyosodásnak lehe

tünk szemtanúi: egy önm agában jelentéktelen, közhelyszerű m ondato t súlyossá, életre szólóan ta 

nulságossá vá ltozta t a »tűnt idő", és a versben kim ondatlan halál távlata , a m egszólított távozásá

nak visszavonhatatlan ténye. S még egy példa, a Plafon és padló című Tandori-parafrázis. Suhai vál
tozata ezúttal sem m éltatlan a fö lv illan to tt »témához": költői egyéniségét megőrizve, a világképek 
különbségét is érzékeltetve a maga m ódján játszik el halálkomolyan az a lu lró l-fe lü lrő l ellentétének 

relativitásával és paradoxonával.

A  Suhai-vers hatásának fontos komponense az olyan beépített utalás, amely a versen kívüli 

valóság egy-egy elemét fölidézve bővíti a szöveg jelentésgazdagságát és kapcsolathálózatát. A  tö r

ténelem és az irodalom  lé tm ódjá t Palimpszesztként képzeli: »szöveg szöveg hátán". Prózában írott 

vallom ásában drám ai és tragikus, egyszersmind reményt ígérő tünem ényt fedez föl az egymásra írt, 

egym ást fö lü líró  szövegek egyszerre létezésében: »Bármilyen véres is minden emberi történés, a 
nemzedékek kénytelenek párbeszédet fo ly ta tn i egymással. Ember embernek felel." M egfon to ltak és 

sokatm ondóak a dedikációi. Nem feltétlenül a k itünte te tt parad igm ák kanonikus alakjaihoz szólnak, 

inkább az emberi méretű sa já t világukhoz ragaszkodó, esetenként a „poéta m inor" m inősítést is vál

laló típus képviselőihez. Hízelgő helyezkedés vagy ízlésbeli csatlakozás helyett emberi gesztusok, az 

összetartozás vagy érintkezés tényleges élményei tükröződnek bennük (is).
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K ís é rte te k  ko ra

Meglassul olykor az idő futása, 
néma árkok alján vize megalvad, 
fá radtan , lustán mégis elindul, 
de a nyíratlan park homályán 
lándzsás vasakba botlik.
Emitt békafej: éber álom 

a szunnyadó kútvödörben, 
e lném ult esztendők csöndje nyikordul, 
s a m últból ga lam bra j billen az égre. 
M egtorlód ik az idő, megreked árja 
egy-egy bozótban -  árkok mélyén, 

d ró tozo tt kútvödörben vize megalvad. 
Benned is megsűrűsödik az emlék, 
lábad asztal a la tt kalimpál,
M am a terít, s a szibériai hóeséséből 
Papa is újra előlép.

Tűnt arcok és nyarak kísértenek, 
elfeledett, régi ízek a szádban, 
s föld a la tti dobogás hangja füledben, 
s míg kezedben az unt kaleidoszkóp 
a széthullo tt képeket újra kirakja, 
és látod a m últad, a vá ltozatlan hatalm a 
bekerít, és most m ár ez nyargal 
ra jtad át: a m ozdulatlan.
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Pályám emlékezete

Születésem története  história és legenda egyszerre. A  háború családi krónikája és személyes 
vízióm. Elképzelem vidékről fe lkö ltözött, pesti lakásukban éppen hogy megkapaszkodó, s onnan 

m ind já rt ki is bom bázott szüléimét, anyámat, a fiatalasszonyt, akit a vak előrelátás ekkor a paksi 
családi házba visszaküld, a nagycsalád o lta lm ába, s akit félelme innen is kerget tovább, s fu t a kö
zelgő fron t elől, egyenesen a bizonytalanba -  míg én, valahol útban, a nyugati széleken m egálljt 
nem parancsolok neki, és bezenyei jóem berek áldásos közreműködésével -  egy kissé bizony meg
gondola tlanu l -  v ilágra  nem kívánkozom. Gondolom, a lángos csillag sem m arad t el: a sztalinor- 

gonák akkor szokásos tű z ijá té ká va l. Végül ú jabb  m enekülés, de m ost m ár hazafe lé , Paksra, 
lovaskocsin, zabrálásokkal, kidöglő lovakkal. Nagyszüleim házában vo lt a szovjet csapatok postája, 
a nagy kavarodásban eleinte engem is valam ifé le csomagnak hittek, és fé lre tettek a több i közé -  az
tán mégiscsak öröm. És újabb szorongattatások: beszolgáltatás, apám orosz fogságban, akkor még 
nem tudtuk: málenkij robot. (Eine kleine Zeitmusik.) Pár kis év, m ár az én életemben: első hat évem. 

Várakozások, aggódások, remények, s a nagy csalódás: apám megjövetele. Egy idegené. El kellett 
fogadnom . Belső em igráció. S felnövekedve, im m ár belülről a sürgető parancs megbékélésre, elfo
gadásra. Egy életen át. Halá lá ig  és tovább.

Dédnagyapám jóm ódú borkereskedő volt, v irilis ta, a század elején autó v itte  a szekszárdi me
gyegyűlésre. Én m ár egészen más körülményeket tapaszta ltam , de az egykori gazdagság, a polgári 
jó lé t még m egm aradt a család tudatában -  annál nehezebb volt megélni a szegénységet. Ráadásul 
nagyszüleim kuláklistára kerültek, és csak nehezen tud ták  teljesíteni a „beadást". Az ötvenes évek 
közepén, am ikor nagyszüleim meghaltak, m aradék vagyonuk fe loszlott anyám és öt testvére között, 
el kellett adni a családi házat, amelyben addig laktunk -  kiköltöztünk a település szélére egy földes, 
szobakonyhás házba. Apám  hazaérkezése után még egy évig rend-őri fe lügyelet a la tt á llt, addig 
nem hagyhatta el Paksot. Az év leteltével az akkori Sztálinvárosban kapott munkát. Eredetileg kárpi
tos volt, a fogságban kitanulta  a lakatos szakmát, élete végéig annál m aradt. így le tt osztályellen
ségből sztahanovista.

Sokszoros ellentm ondások között nőttem  fel tehát, ehhez még hozzájárult, hogy anyám katoli
kus, apám evangélikus volt. Ezekbe a kérdésekbe apám nem nagyon szólt bele, de úgy gondolta, 
anyám elkényeztetett a távollétében, és neki kell fé rfit nevelnie belőlem. Ez számos konfliktushoz ve
zetett. Ellentmondásos vo lt az iskola is, ahol rendes m arxista nevelésben részesültünk, az első tanító  
nénim viszont m ár az anyám at is taníto tta , tehá t nyilván nem azt gondolta, am it az ötvenes évek 
elején m ondania kellett. Ez a sok különböző hatás m ind o tt kavargott bennem -  ta lán ezek te tték a 
gyermeket, ha igaz, gondolkodó emberré.

Egyik nagynéném Uzdon, egy Tolna megyei fa luban vo lt tanítónő. (Petőfi négyökrös szekere 
innen indult, és ment Borjádra, a Sas-kúriába.) A nagynénémnél tö ltö tt vakációk emlékezetesek a 
számomra A  „tan ító  néni" unokaöccseként kézről kézre adtak a parasztnénikék, minden jóval e llá t
tak. E nyaralások során m egtapasztalhattam  az igazi fa lusi életet. De az értelm iségi lé tform ából is 
ízelítőt vehettem, ekkor még groteszk, bár kreatív módon: nagynéném írógépén pötyögtethettem  a 
betűket. Itt került először kezembe Ady összes verseinek kötete is, valahogy ezzel is megperzselőd- 

tem.
Pakson végeztem a gim názium ot, jó  tanu ló  voltam , Pestre határozott elképzeléssel jöhettem . 

A  bölcsészkar m agyar-történe lem  szakára iratkoztam . Az egyetem el végzése után három évig a 
TIT-ben dolgoztam, majd egy épületgépészeti szakmunkásképzőben m agyartanári á llást vá lla ltam . 
A  nyolcvanas évek elején kerültem át a Vas utcai kereskedelmi szakközépiskolába, ahol egykor Szerb 
Anta l tan íto tt. Ekkor még érezhető volt a két iskola közötti színvonalkülönbség. M ára ez a különb
ség, ha a mostani szakközepet az akkori szakmunkásképzővel hasonlítom össze, szinte el is o lvadt -
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nem egyszerűen az iskola helyi sajátosságai, hanem az egész társada lom  értékrendjének m egválto
zása m iatt.

A  szakoktatásban való szerepvállalásommal egyenesen a „fron tvona lra" kerültem, de ennek 
mégiscsak sokat köszönhetek, hiszen éppen a békaperspektíva itteni táv la táva l kerülhettem közel 
azokhoz a többnyire befelé megélt, de szinte fo lyam atos konfliktusokhoz, amelyeket teoretikus beál
lítottságom  és az e tekintetben meglehetősen szűkös körülmények ütközése provokált, s amelyek, 
úgy tűnik, a fe lnő tt valóságismeretének és tűrő-képességének edzéséhez még szükségesnek bizo
nyultak. És még valam i: e homályos zóna világosságára a m agam fa jtá júak közül kevesen pályáztak, 
így azután se tolakodnom , se hajbókolnom  nem kellett az érvényesülésért. Itt a magam szerény és 
függő módján, azt hiszem, mégiscsak a magam  ura lehettem. Végül is Németh László tanácsát kö
vetve m egpróbáltam  a gályapadon műhelyemet berendezni.

A  történe lm i események, mondhatom , komolyan befolyásolták az életemet és gondolkodáso
mat, és nem csak a szakma határa in belül. M inden nemzedék úgy gondolhatja, vele kezdődik a vi
lág: üres lapot kell beírnia. Ma m ár tudom , az előző nemzedékek te leírják a lapokat, ha az ember 
kezdeni akar va lam it, kénytelen az elődök szövegeit fe lülírni, akár egy középkori palimpszeszten. A 
tö rténe lm et tehá t efféle palimpszesztként képzelem: szöveg szöveg hátán. A  mai technika azonban 
lehetővé teszi ezek olvasását is. A  történelem  kegyetlensége, hogy az előbbi m etaforával fo lytas
sam, nemcsak pesszimizmusra adhat okot, adhatja  a reményt is -  a szövegek véglegesen nem tűn
nek el. A  levakart betű átüt, „átvérzi a történelem  szövetét". Bármilyen véres is minden emberi tö rté 
nés, a nemzedékek kénytelenek párbeszédet fo ly ta tn i egymással. Ember embernek felel.

így képzelte iroda lom történetében Babits is a költői hang vonulását. De régen -  némi leegy
szerűsítéssel szólva -  a korok, korstílusok m integy bevárták egymást, szép sorban haladtak egymás 
után; ma a legkülönfélébb irányzatok versengenek egymással a klasszikus modernségtől a neoa- 

vantgárdon á t egészen a posztmodernig. Ilyen viszonyok között az identitás, az irányzatok valame
lyikével való önm eghatározás problémává válik, a babitsi „m inden lemondás egy kis halál" érte lm é
ben m inden választás lemondássá lesz. M in tha az irodalom  legújabb kori változásai Borgesszel ta r
tanának, s az idő elágazó ösvényeinek kertjében a fák hangja egyre erőteljesebben szólna: haladni, 
egyszerre, minden irányban. A  költészet három hangjáról beszélő T. S. Eliot is hasonlókat mond. A 
m edita tiv vers, a drám ai monológ és a drám ai párbeszéd ideáltípusát szembeállítva is arra a követ
keztetésre ju t, hogy az igazi költészet polifon: a szerző m indenütt jelen van, és m indenütt rejtezik. 
Ma m ár -  teszem hozzá -  e bújócskajáték olyan kifinomult, hogy gyakran az á la rco t rejtjük, arc és 
á larc helyet cserél.

A  magam  költészetéről félve nyilatkozom. Talán csak á larcokat faragok. Talán csak elrejtőzöm 

mögéjük, ta lán csak leteszem őket. Ilyen á larc lehetne a költöző m adáré is. Ezek, köztudomásúlag, 
csapatban járnak. A rajbó l-ra jtó l ki- és lem aradók esélye jó fo rm án semmi. Mégis m indig akadnak 
ilyenek: télben rekedt gólyák. Pályámra emlékezve ezt a képet szívesen elválla lnám: ha felrepültem , 
m agam ban szálltam , a csapat konok alkati törvényei szerint, de (önm agom m al is) többnyire szem
ben. Ez vo lt az ára -  tűnődöm  -  a megmaradásnak? Az ismerős idegenség, e furcsa besorolhatat- 
lanság? M ely mégis összeköt?
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Suhai Pál levele Búzás Hubának
(részlet)

Nézzük meg először is azt a híres születést! »Poéta non fit, séd nascitur." Számomra értelem  e 
régi-régi latin közhelyben nem még, hanem m orván . Értelmét kapja, s bárm ilyen meglepő is, attó l, 
am i látszólag olyan távol áll tőle. A  mai modern önám ítástól. Egy olyan korban, amely egyéniséget 
ígér, de a m indenkori d iva tta l szabványos egyenruhákba öltöztet. Egykönnyen lecserél, s még jó, ha 
second hand termékként, tucatáruként meghagy valahogy. Egy ilyen világban érte lm et kap a külön 
hajlam . Ilyen viszonyok között á t nem ugorható sa ját árnyékkal rendelkezni: luxus, éhség és kívána
lom. A  születésé. Ennek rang já t persze nem osztály és kiváltság adja: csakis a személy maga. Újab- 
bkori igények nyomására, itt, Nyugaton, valam i hasonló foga lm azódik tehát, m in t am it Kelet tao, vi
lágtörvény, kozmikus tuda tta lan  és ehhez hasonlók címén m ár évezredek óta propagál.

Egy mai zen mester, D. T. Suzuki könyvében pl. ezt ta lá lom : „Az élet művészének [...] nem kell 
kilépni önm agából.. M inden anyag, minden eszköz, minden hozzáértés vele van születése p illanatá
ban, vagy ta lán m ár előbb is. [...] Felületes értelemben természeti ember, egyenesen a természetből 
lép ki, a modern civ ilizá lt ember agyonbonyolított ideológiá ja nélkül. De milyen gazdag a belső éle
te! Hiszen közvetlen összeköttetésben áll a nagy tuda tta lanna l." A m it Suzuki doktor »nagy tu da tta 
lan" néven aposztrofál, az Nálad, kedves Mesterem, nem más, m in t a születésünkkel, génjeinkben 
ado tt s árnyékként á t nem ugorható m eghatározottság. Aki pedig erre építi életét és tevékenységét, 
az valam ilyen értelemben művész: az Élet és a Szavak Művésze. Sok mással szemben ezt teszed Te 
(is), ennek az elm életét fejtegeted és kereszteled el nativizmusnak.

A születés persze, s ezt m ár én teszem hozzá, nem csak adottság. Feladat is. Követelmény-jel
lege van. Posztulátum, melynek kívánságait egy életen á t teljesíteni kell. Nem a befejezett m últ ese
ménye: születés: ez az egész élet. És it t  ismét idézhetek, ezúttal Erich Frommtól, aki a lelki egészség
ről szólván beszélt az anyaméh, az anyamell, az anyaföld á lta l jelképezhető paradicsom i egység ha
lálos vonzásáról, a rró l a veszélyről, amely az em bert a beléjük veszés regresszív, néha agresszív, 
gyakran patológiás á llapotába döntené. Az egészséges, a fe lnő tt em bert a másik válasz jellemzi: a 
köldökzsinórt újra meg újra elvágva »megszületni teljesen, odáig fejleszteni az em ber tudatosságát, 
érte lm ét, képességét a szeretetre, hogy felül tudjon emelkedni egocentrizmusán, és új összhangra 
leljen, új egységbe fo rrjon  a világgal." És itt, ne vedd hivalkodásnak, még m agam ra is m utathatnék, 
az Európa elrablására, de még inkább a Kisded ballada tanulságára.

(Budapest, 2006. 09. 18.)

Búzás Huba levele Suhai Pálnak
(részlet)

Befejezésül hadd mondom el -  ne csak rólam essék szó -  hogy gyönyörűségekben Te is részel
tetsz bőven Barátom. Hogy csak egyet-kettőt mondjak: Sok színes paksi kép c. versed számomra 
megfejthetetlen virtuozitással önti a nyelvi, különösen pedig a zenei szépségeket. Esetlegességeknek 
tűnő kiszám ított szándékosságokat rejt, aztán tízszeri elolvasás után is nehéz rájönni, honnan e va
rázslat. Talán a játszi indulatm enetek, de nem, azt hiszem, az egész; összességében remekmű! Ha
sonlóképpen az Ez vo lt a ház c. vers is a magasba ragad természetes, közvetlen, csodálatos zengé
sével, ugyancsak játékosan komoly variáció ival. A Sorbanállásról m ár írtam ; lenyűgözően ötletes, a 
befejezése fe lröpít: nagy poén! Megejtően szép, lélekbemarkoló vallomás az Új Teiresziasz is; elolva
sása után érzi csak igazán az ember, hogy hosszú pszichológiai tanulm ányokra semmi szükség, né
hány szó e műalkotásból többet kifejez a lélek másképp kifejezhetetlen érzéseiből, m in t tudálékos 
okoskodások napokon át, vége lá thatatlan fejtegetések sokasága. Igen, van jövője a lírának, a jó  lírá
nak, a tiédnek.

(Veszprém, 2006. október 23.)
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Ez v o lt a  h á z

Ez vo lt a ház, a kert, a tó: 

nagy nyarak és esők tanúja, 

a folyton megtelő és kiszáradó 

gödör, kacsaúsztató, 

am in t az idők ritm usát tanulja .

Ez vo lt a ház, s ez volt a kert: 

vadon, bujdostam  sűrűjében, 

m in t utazó a babbal elkevert 

csalán között, arcomba vert 

a gaz, s nem tudtam , ez az éden.

Ez vo lt a kert, a tó, s a ház: 

pincétől föl a padlásig 

á tjá rtuk  minden rejtekét, zugát, 
m in t huzat sárgult koponyát, 
ha egykedvűen ásít.

Ez vo lt a ház, s e legyalult, k im art 

föld a ta la j, dehogy panaszlom, 
e kusza, sok vonal k itart, 

bár szenvedett elég v iha rt 

a vad, holdbéli tá j, az arcom.

Ez vo lt a ház, ma rom ja it 
csupán idü lt hiánya ássa, 

de bennem ép, m ert felnagyít, 

közelhoz minden távolita  veszteség 

fo rd íto tt optikája.
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SU HAI PÁL

G ye rm e kra j zok

HOLNAP KI A DÓ

Tarján Tamás: Suhai Pál Gyermekrajzok című kötetéről
(részlet)

A gyermekversek az egyetemes költészet részét képezik. Az úri. fe lnő tt versektől jó  esetben 

nem színvonalukban különböznek, sajátosságuk a versek képzetkörének, tem atikájának, m űfajiságá- 

nak a gyermek lelkivilágához való közelítésében, a verszene, a hangzás fokozott kidolgozottságá

ban áll. A  kiváló m agyar gyermekvers-irodalomnak m ár fu tó  áttekintése is erről győzhet meg ben

nünket, elég, ha pl. csak a klasszikusok közül Tamkó Sirató Károly, Weöres Sándor, Zelk Zoltán vagy 

Devecseri G ábor nevét említjük.
A gyermekversek ugyanakkor a gyermeki lélek működésében és fejlődésében sajátos funkciót 

is betöltenek. Mérei Ferenc és V. Binét Ágnes kutatásai a lapján (I. Gyermeklélektan, G ondolat K., 

1975) ma m ár szinte közismert tény, hogy a gyermekkori átélést m indig mozgás kíséri vagy alapoz

za meg, az egyébként még érzelmekkel, indulatokkal, érzékletes képekkel á tszőtt tuda tta rta lm ak  itt 

e lengedhetetlenül mozgássémákhoz kapcsolódnak. A  gyermekvers esetében „elaborációs á tté te lsor
ról van szó": a kisgyereket je llem ző mozgásos feszültség a ritmus, a verszene feszültségeiként je lení

tőd ik meg, és kapcsolódik a gyermek élményvilágához, sőt, vezetődik is le egyúttal. A mai mozgás- 

szegény, mediális világban a gyermekversek (sajátos esztétikai elrendezettségük fo lytán) éppen e 

testet-lelket m egindító m ozgalmasságuk révén kaphatnak k itünte te tt helyet és szerepet a gyermeki 

psziché fejlődésében, fejlesztésében.
A költő a gyermekkor s a gyermekvers eme sajátosságainak lá thatóan tuda tában  is van. Ver

seiben úgy törekszik a gyerekkori elemi megnyilvánulások tolm ácsolására, hogy lehetőleg ezek sok

félesége, a lakváltozatainak sokszínűsége, játéka és játékossága is kifejezésre juthasson. M indkettő

re, tú l a fe lnő tt beleérző-képességén, a költészetét jellem ző fo rm akultúra  képesíti. A  versformáknak 
a kötetben megmutatkozó változatossága és gazdagsága, ez a m agyar költészet hagyományaiban 
egyáltalán nem példa nélküli jelenség a fenti törekvések ju ta lm a , mely -  legalábbis a mai gyermek

vers-kínálatban -  egyedi helyet biztosít a költőnek.
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Két kicsi lurkó

Samunak és körinek

Számtalan út vezet 
á t a világon, 

számtalan ösvény, 

s minden irányban, 

ebbe a könyvbe azonban 
nem visz több, csakis egy.

Nincs más útja e könyvnek, 

m in t a barátság: 

szép, szelíd érzés, 

ámde a hámba 
vad lova kát fog: húzzák 

ők a nehéz szekeret.

Ennek a könyvnek 

senkise lépheti 

á t küszöbét már, 

csak ha barátja 

nyitja az ajtót, 

ezt a kemény fedelet.

Két kicsi lurkó,

lépj be nyugodtan e könyvbe: 

a jta ja  nyílik, 

ablaka tá ru l 
a sok szép képnek, 

rejtélyes betűnek.

Lépj be e könyvbe, ne félj, 
hadd jö jjön  a hétfejű sárkány, 

ám a homályos 

zóna előtt, a határon, 

két kicsi lurkó, 

várj és add a kezed.
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Testvérvárosok könyvtárosainak találkozója
Június 17-19 között rendezte meg -  önkorm ányzati tám ogatással -  a Pákolitz István Városi 
Könyvtár a testvérvárosok könyvtárosainak ta lálkozóját.
A  galánta i, kézdivásárhelyi, szabadkai, zentai, viski könyvtár m unkatársai bem uta tták intéz
ményüket, megismerkedtek a paksi városi könyvtár, a II. Rákóczi Ferenc Á lta lános Iskolában 
levő fiókkönyvtár, va lam in t a művelődési központban működő könyvtár á llományával, tevé
kenységével.
A  vendégek előadásokat (A Könyvtári Intézet lehetőségei a testvérvárosok könyvtárainak 
tám ogatásában, A  könyvtárak lehetőségei az EU-ban) ha llga tha ttak meg, iroda lm i esteken 
vettek részt, és e llá togattak Szekszárdra az Irodalom  Házába, a kistérségi iroda lm i emlék
helyeire, és az atom erőm ű látogatóközpontjába is.
Az a lábbi beszámoló a találkozón hangzott el.

Nagyon örülök, hogy meghívást kaptam, és hogy it t  lehetek ezen a találkozón. Rövid beszámolómat 
Kárpátalja m agyar nyelvű könyvellátásáról és a viski Kölcsey Ferenc Középiskola könyvtáráról ta rta 
nám.

Kárpátalja  a Kárpát-medencének a régiója, melynek m agyarságáról kevés inform áció ju t el 
az anyaországba.

Kárpátalja  többnemzetiségű vidék: ukrán, orosz, magyar, ruszin, román, szlovák a nagyobb 

nemzetiségi csoportok. Egymás nyelvének és ku ltúrá jának megismerése és kölcsönös tisztelete a 
megbecsülés példája is lehetne. M indenkinek szíve diktálja, hogy milyen iskolába íratja gyermekét. 
Az azonban furcsa, hogy a család otthon m agyarul beszél, de a gyerek alig olvas és ír m agyarul. Ez 
azzal m agyarázható, hogy a '70-es, '80-as években a m agyar szülők je lentős része orosz vagy ukrán 
iskolába íratta  gyermekét, mondván: a m agyar nyelvvel it t  úgysem megy semmire. Néhány év eltel

tével, a '90-es évek elejétől egyre inkább nőtt a m agyar tannyelvű iskolák tanu ló inak létszáma. Eb

ben közrejátszott a politikai helyzet enyhülése is, és így a kárpáta lja i magyarság kezébe vette sorsa 
jobbításá t. 1989. február 26-án m egalakult a Kárpátalja i M agyar Kulturális Szövetség, a KMKSZ. 
Sokirányú és szerteágazó tevékenysége m ellett a m agyar oktatási intézmények könyvtárainak műkö
désében is gyökeres változásokat hozott. Lehetővé vá lt szervezett keretek között könyvek hum anitá
rius segélyként való behozatala M agyarországról nagyobb tételekben. Olyan helyeken is könyvtári 
sejteket szervezett, ahol nem m űködött m agyar oktatási intézmény.

A könyvtárosok számára is fo rdu la to t hoztak ezek az évek, lehetőségük nyílt az addig rájuk 
erőszakolt munkamódszerek m egváltoztatására. De a kellő feltételeket ehhez nem biztosították. A 
könyvtára inkban a m agyar könyv és dokum entum állom ány hiányos, e lavult, e lhasználódott. Sok 

könyvtár helyhiánnyal, fűtésproblém ával, nem megfelelő polcrendszerrel, m egoldhatatlan állomány- 
védelemmel küszködik. Hiányzik a m agyar nyelvű szaksajtó, nincs m agyar nyelvű á llom ánygyarapí
tás. Súlyos gondot je len te tt és je lent, hogy nincs m agyar nyelvű könyvtárosképzés Kárpátalján.

Ezen a helyzeten némiképp jav íto tt a Kárpátalja i M agyar Pedagógusszövetség (KMPSZ) meg
alakulása.

A szövetség kezdetben fo ly ta tta  a magyarországi könyvgyűjtések szervezését, a határon való 
á tszállítását és az iskolákba való e lju tta tását. A könyvadományok segítségével je lentős mennyiségű 
szépirodalm i művel, tudományos könyvvel gazdagodtak a m agyar oktatási intézmények könyvtárai.
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Ukrajna gazdasági mélyrepülése fo lytán ez le tt az egyetlen módja a nemzetiségi könyvtárak gyara
podásának.

A pedagógusszövetség keretein belül, 1994-ben m egalakult a Kárpáta lja i M agyar Pedagó
gusszövetség Tankönyv- és Taneszköztanácsa, melynek célja a fe lm erü lt problém ák megoldása volt.

A  legnagyobb gondot az jelentette, hogy az Ukrajnában érvényben lévő tantervek nagy mér
tékben eltérnek a magyarországi tantervektő l. Ezért a M agyarországról érkezett tankönyveket, az is
kolák nem tud ták felhasználni.

2002. februá r 16-án Kárpátalján szakmai konferenciát ta rto tta k  a m agyar könyvtárosok ré
szére, melynek eredményeképpen létrehozták a Kárpátalja i M agyar Iskolai Könyvtárosok In form áci
ós Egyesületét. Ez a szervezet az oktatási intézmények, könyvtárosait egyesíti. Célja az iskolai könyv
tá rak  egymás közötti kapcsolatának kiépítése, a könyvtárosok továbbképzése, a könyvtári munka 
korszerűsítése.

A ká rpáta lja i m agyar iskolák könyvtárainak segítésére a pedagógusszövetség 4 regionális 
könyvtárat hozott létre, ahol a kollégák beszerezhetik a hiányzó könyveket. Ilyen könyvtár működik 
Csapon, Munkácson, Nagyszőlősön és Aknaszlatinán. A  könyvállomány gyarapítása főképpen még
is az anyaországtól függ.

Nagyban segítette az iskolai könyvtárak és a pedagógusszövetség m unkáját a M agyar Köz

társaság O ktatási M inisztérium a, az Illyés Közalapítvány, a Kölcsey Alapítvány, a Nemzeti Kulturális 
Örökség M inisztérium a, az Apáczai Alapítvány, az Országos Széchenyi Könyvtár, a Nemzeti Tan- 
könyvkiadó, a Duna Televízió és a M óricz Zsigmond Megyei és Városi Könyvtár.

M ost szeretnék rátérni Visk könyvtárának kialakulásának történetére.
Visken az 1860-as években létre jö tt egy olvasókör, melynek tag ja i különféle fo lyó ira tokat já 

rattak, könyveket gyűjtöttek. Ezeket a könyveket az olvasni vágyók hazavihették, kölcsönözhették, ol
vashatták. Úgy tervezték, hogy létrehoznak egy kaszinót, ahol majd megbeszélik az elo lvasott köny
veket. Sajnos az első v ilágháború közbeszólt.

A  cseh időkben, a Felvidéki M agyar Kiadó könyvei és újságjai gyarapíto tták ezt a könyvtárat.
A  30-as évek végétől az Erdélyi Szépműves Céh kiadványaival és a népi írók műveivel bővítet

ték a könyvállományt, am i m ár városi könyvtárrá fe jlődött. Igen népszerű vo lt Sinka István „A  fekete 
bo jtá r vallom ásai" című műve. Kedvelték Németh László, Veres Péter, Darvas József műveit.

Ennek a városi könyvtárnak egy részét örökölte az 1945-ben induló 7 osztályos m agyar á lta lá 
nos iskola. Az 50-es évek végétől á llam i költségvetésből vásároltak m agyar nyelvű könyveket, ame
lyet 1989-ben megszüntettek. A  90-es évektől szépirodalm i könyveket adományként kap az iskolánk. 

Könyveket kaptunk Felsőzsolcáról, Mezőberényből, Fehérgyarmatról, Budapestről, Paksról. Itt szeret
nék köszönetét m ondani Paks város önkormányzatának, illetve a városi könyvtárnak azért a jelentős 
könyvcsomagért, am it az iskolánk fennállásának 450. évfordulója a lka lm ából hoztak.

Jelenleg könyvtárunk könyvállománya 9479 könyvből áll, ebből szépirodalm i 2600, tankönyv 
6879. Ezzel a könyvállománnyal dolgozunk, ezt szeretnénk bővíteni és fejleszteni. Ezért sokat je lent 
számunkra egy-egy bará ti ta lálkozón való részvétel, ahol m egism erkedhetünk m agyarországi és 
más könyvtárakkal. Sok újat, érdekeset tanulunk az itteni kollégáktól, am it aztán otthon is hasznosí
tani tudunk a munkánk során.

■  Górné Vancsák Mónika
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Válogatás
Tumpek Mihály fényképészmester műhelyéből
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